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EDescription of the appliance

Overall view

1 Hob burner

2 Hob Grid

3.Control panel

4.Sliding grill rack

5.DRIPPING pan

6.Adjustable foot
7.Containment surface for spills
8.GUIDE RAILS for the sliding racks
9.position 5

10.position 4

11.position 3

12.position 2

13.position 1

14.Glass Cover  *(Available only on  certain models)

Onuc nnnTn
3aranbHun BUrNag

1.MaszoBMi nanbHUK

2.MippoH Ha BUNagokK nepenvBaHb
3.MaHenb ynpaBniHHA

4.MNonka PELWITKA

5.Monka JEKO

6.Jlanka 4nsa HanawTyBaHHSA
7.MoBepxHsa Ans 36vpaHHs 36irnoi piguHu
8.HATPABIAKOYI ans nonuub
9.MonoXxeHHsa 5

10.nonoxeHHs 4

11.N0NOXeEHHS 3

12.M0NOXEHHS 2

13.nonoxeHHs 1

14.CknsHa KpuLika (€ nuwe B AesKkMx Modensix.)

Descriere aparatului
Vedere de ansamblu

1.Arzatoare pe gaz
2.Gratare plita
3. Panou frontal de control
. Gratarul cuptorului
. Tava de coacere

. Plita

. GHIDAJE alunecare rafturi

. nivelul 5
10. nivelul 4
11. nivelul 3
12. nivelul 2
13. nivelul 1
14. Capacul din sticla

(prezent doar la anumite modele)

4
5
6. Picioare reglabile
7
8
9
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E Description of the appliance

Control panel

1.OVEN AND GRILL CONTROL knob
2.0VEN LIGHT / ROTISSERIE button
3.TIMER knob

4.GAS BURNER IGNITION button
5.Hob BURNER control knob

Onuc nnntn
MaHenb ynpaeniHHS

1. Pyuka AYXOBKA 1 rpuns
2.KHOTIKA POXHA ta OCBITINEHHA OYXOBKU
3.Cykositka TAVUMEPA
4. ABTOMatn4yHe 3anantoBaHHs
5.Pyukn ana kepyBaHHsi ra3oBummn
nanbHMKamMn Ha BapwUIbHii NOBEPXHI

Descriere aparatului

Panoul de control
1.Buton de comanda pentru cuptor @ grill
2.Buton pentru activarea luminii din cuptor/ rotisserie
3.Buton cronometru

4 Buton pentru activarea aprinderii electronice
5.Butoane comandi ochiuri aragaz

m Warnings

WARNING: The appliance and its
accessible parts become hot during
use.
Care should be taken to avoid to-
uching heating elements.
Children less than 8 years of age
shall be kept away unless continu-
ously supervised. .
This appliance can be used by chil-
dren aged from 8 years and above
and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they
have been given supervision or in-
struction concerning use of the ap-
Pllance in a safe way and understand
he hazards involved. Children shall
not play with the appliance. Cleaning
and user maintenance shall not be
made by children without supervision.
WARNING: Unattended cooking on a
hob with fat or oil can be dangerous
and may result in fire. . _
NEVER try to extinguish a fire with
water, but switch off the appliance
and then cover flame e.g. with a lid or
a fire blanket. .
Do not use harsh abrasive cleaners
or sharp metal scrapers to clean
the oven doorglass since they can
scratch the surface, which may result
in sh_atterln? of the glass.
The internal surfaces of the compart-
hmetn (where present) may become
ot.
Never use steam cleaners or pressu-
re cleaners on the appliance.
Remove any liquid fro
the lid before opening it.

Do not close the glass cover (if pre-
sent? when the gas burners or electric
hotplates are still hot. _
WARNING: Ensure that the appliance
is switched off before replacing the
lamp to avoid the possibility ot electric
shock. _ _
CAUTION: the use of inappropriate
hob guards can cause accidents.
WARNING: Ensure that the appliance
is switched off before replacing the
Iahmpkto avoid the possibility of electric
shock.

' When you place the rack inside,
make sure that the stop is directed
upwards and in the back of the cavity



SAMOBIKHNX 3AXO[IB

YBATI'A! [1ig 4ac pobotu uen npunag,
a TakoX NOro AOCTYMNHi YaCTUHM
HarpisaloTbCA O BUCOKUX TeMnepaTyp.
Cnig 6yt ocobnmeo obepexxHnmu, oo
He TopKaTuCs HarpiBanbHUX enemMeHTIB.
[itv Bikom fo 8 pokiB matoTb _
3HaxoAUTUCA Ha HebesneyHin BiaCTaHi
Big_npunagy, SKLO HEMOXINBO
3a0e3ne4nTi NOCTINHUI KOHTPOMb Hazg
HUMW.
[103BONSIETLCS KOPUCTYBAHHSA LUM
npunagom AiTbMU BIKOM Bifg 8 pokiB,
a TakoXx ocobamu 3 oOMexeHNMM
di3n4HNUMN, ceHCOPHUMKN abo
PO3YMOBUMU MOXINBOCTAMM abo
ocobamu 6e3 HanexHoro AocBiay i 3HaHb,
AKLWO BOHM nepebysatoTb Nig NOCTIMHUM
KOHTposieM abo NPOiHCTPYKTOBaHI LLoA0
npaBun 3 Hebe3neyHoro KOpPUCTyBaHHS
npunagy i ycBidoOMIOTb CTYMEHI
pn3nky. He nossonante AiTam rpatucs
3 npunagom. Onepauii 3 OYULLIEHHS
[ ,_D,OITIH%V He NOBWHHI BMKOHYBaTUCS
iTbMV 6€3 HaANEXHOro KOHTPOSHO.

BAI'A! Hebesne4yHo 3anvwaTun 6e3
Harnagy naMTu 3 xnpom abo onieto, Tomy
LLIO Lie MOXe NPU3BECTN [0 MOXEXI.

HI B AKOMY PAS3I He cnig HamaraTtuca
MOracuTy Nosym’ si/noxexy BO4oH0.
HeobxigHO BUMKHYTWU Npunag i HakpuTu
NONyM’d, Hanpuknag, Kpuwkor abo
BOrHETPUBKMUM MOKPMBANOM.

He BukopuctoByBaTu abpasunsHi 3acobu
aHi meTanesi 3arocTpeHi wnareni

AN OYULLIEHHSA CKISTHUX OBepLsiX
OYXOBKMW, TOMY LLIO BOHU MOXYTb
noprﬂéaTm MOBEPXHI0, NPMU3BOAAYN 4O

O3TPICKyBaHHA cKna.

HYTPILLUHI NOBEpPXHi BigAiNeHHs (4e BOHU
HaABHI) MOXYTb HarpiBaTUCS 40 BUCOKUX
Temneparyp. _
3ab0pOHAETLCS BUKOPUCTAHHS anaparis
AN OYNLLLEHHSA Napoto abo BUCOKUM
TUCKOM. _ _ _
ButpiTe Hacyxo BCi HasiBHi Ha KpULLILL
piavHW, NepLu HiX BiakpuTwY ii. He
3aKpvBamTe CKMsIHY KPULLIKY (SKLLO BOHA
HasiBHa), AKLLO ra3oBsi NanbHUKM abo
eneKTPUYHi KOHPOPKM 3anunLIaTbCA

HaIXITI/IMI/I. .

YBATA! LLlo6 3anobirtu BpaxeHHo
erneKkTPU4YHMM CTPYMOM NepeKoHanTecs B
TOMY, LLIO Npunag BUMKHEHWU, NepLU HixX
3aMIHATM NaMIMOYKY.

YBAT'A! LLlo6 3anobirtu BpaxeHHo
eNIeKTPUYHUM CTPYMOM MepekoHanTecs B
TOMY, Lo npunag, _ _

I'Tig 4acT BCTaBMNAHHA peLliTkA cnig
NMepeKoHaTucs, LLIo CTONop NoBepHyTUi
Bropy i BCEpeANHy Hilli BAMKHEHUH,
nepLl HiXK 3aMiHATW JTaMIMOYKY.

m ATENPIE

ATENPIE: Acest aparat °i péarpile sale
accesibile devin foarte calde in timpul
folosirii. L . .
Trebuie sa fipi gteQFll °i s& nu atingepi
elementele de incalzire. B

Indepartapi copiii sub 8 ani daca nu
sunt supravegheapi continuu.

Acest aparat poate fi utilizat de co-
piii de peste 8 ani °i de persoane cu
capacitapi fizice, senzoriale sau men-
tale reduse sau fara experienpa °i
cuno®tinpe daca se afla sub o supra-
veghere corespunzatoare sau daca
au fost instruipi cu privire la folosirea
aparatului in mod sigur °i daca i°i

dau seama de pericolele corelate.
Copiii nu trebuie s& se joace cu apa-
ratul. Operapiunile de curépare °i de
intrepinere nu trebuie s3 fie efectuate
de copii fara supraveghere.
ATENPIE: Lasarea unui aragaz nesu-
yravegheat cu grasimi °i uleiuri poate
fi periculoasa °i poate provoca un
incendiu. - .
Nu trebuie NICIODATA s& incercapi
sa stingepi o flacaré/incendiu cu ap4,
ci trebuie sa stingepi aparatul ° sa
acoperipi flacara, de exemplu cu un
capac sau cu o patura ignitfuga.

Nu folosipi produse abrazive, nici _
perii de metal taioase pentru a curapa
u®a de sticld a cuptorului, deoarece
ar tputea zgaria suprafapa, provocand
astfel spargerea geamului. _
Suprafepele interne ale sertarului
f\cljaca este prezent) se pot incélzi.

Nu folosipi niciodata aparate cu abu-
ri sau sub presiune pentru a curapa
aparatul. _ _
Eliminapi eventualele reziduuri de
lichid de pe capac, inainte de a-|
deschide. Nu inchidepi capacul
din sticla fdaca este prezent)cu
arzatoarele de gaz sau plita electrica
inca calde. o
ATENPIE: Asigurapi-va c& apara-
tul este stins inainte de a inlocui
lampa pentru a evita posibilitatea
electrocutarilor. B
ATENPIE: folosirea unor protecpii
necorespunzatoare ale plitei poate
provoca accidente.

ATENDIE: Asiguraci-v ¢ aparatul este
stins Thainte de a inlocui lampa pen-

tru a evita posibilitatea electrocutrilor.
ICand introduceti gratarul, asigurati-

-va ca opritorul este indreptat in sus

si in partea din spate a cavitatii .



Installation

! Before operating your new appliance please read
this instruction booklet carefully. It contains important
information concerning the safe installation and
operation of the appliance.

! Please keep these operating instructions for future
reference. Make sure that the instructions are kept with
the appliance if it is sold, given away or moved.

! The appliance must be installed by a qualified
professional according to the instructions provided.

! Any necessary adjustment or maintenance must be
performed after the cooker has been disconnected
from the electricity supply.

Room ventilation

The appliance may only be installed in permanently-
ventilated rooms, according to current national
legislation. The room in which the appliance is installed
must be ventilated adequately so as to provide as
much air as is needed by the normal gas combustion
process (the flow of air must not be lower than 2 m3/h
per kW of installed power).

The air inlets, protected by grilles, should have a duct
with an inner cross section of at least 100 cm? and
should be positioned so that they are not liable to even
partial obstruction (see figure A).

These inlets should be enlarged by 100% - with a
minimum of 200 cm? - whenever the surface of the

hob is not equipped with a flame failure safety device.
When the flow of air is provided in an indirect manner
from adjacent rooms (see figure B), provided that
these are not communal parts of a building, areas with
increased fire hazards or bedrooms, the inlets should
be fitted with a ventilation duct leading outside as
described above.

Adjacent room Room
requiring
ventilation
|
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Ventilation opening for
comburent air

A B

! After prolonged use of the appliance, it is advisable to
open a window or increase the speed of any fans used.

Increase in the gap between
the door and the flooring

Disposing of combustion fumes

The disposal of combustion fumes should be
guaranteed using a hood connected to a safe and
efficient natural suction chimney, or using an electric
fan that begins to operate automatically every time the
appliance is switched on (see figure).
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Fumes channelled
straight outside

Fumes channelled through
a chimney or a branched
flue system (reserved for
cooking appliances)

! The liquefied petroleum gases are heavier than air
and collect by the floor, therefore all rooms containing
LPG cylinders must have openings leading outside so
that any leaked gas can escape easily.

LPG cylinders, therefore, whether partially or
completely full, must not be installed or stored in rooms
or storage areas that are below ground level (cellars,
etc.). Only the cylinder being used should be stored
in the room; this should also be kept well away from
sources of heat (ovens, chimneys, stoves) that may
cause the temperature of the cylinder to rise above
50°C.

Positioning and levelling

! Itis possible to install the appliance alongside
cupboards whose height does not exceed that of the
hob surface.

! Make sure that the wall in contact with the back of
the appliance is made from a non-flammable, heat-
resistant material (T 90°C).

To install the appliance correctly:

e Place it in the kitchen, dining room or the bed-sit (not
in the bathroom).

e |f the top of the hob is higher than the cupboards,
the appliance must be installed at least 600 mm away
from them.

e |f the cooker is installed underneath a wall cabinet,
there must be a minimum distance of 420 mm
between this cabinet and the top of the hob.

This distance should be increased to 700 mm if the

wall cabinets are flammable (see figure).




e Do not position
HOOD | blinds behind the cooker
= - or less than 200 mm
" +Mé 3| away from its sides.
8E RE §§ . Any hoods must be
S S|gs|  installed according to
= = g5  theinstructions listed in

——J]000000 O the relevant operating

manual.
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Levelling

If it is necessary to level the appliance, screw the
adjustable feet into the places
provided on each corner of
the base of the cooker (see
figure).

The legs™ fit into the slots on
the underside of the base of
the cooker.

Electrical connection

Install a standardised plug corresponding to the load
indicated on the appliance data plate (see Technical
data table).

The appliance must be directly connected to the mains
using an omnipolar circuit-breaker with a minimum contact
opening of 3 mm installed between the appliance and the
mains. The circuit-breaker must be suitable for the charge
indicated and must comply with current national legislation
(the earthing wire must not be interrupted by the circuit-
breaker). The supply cable must be positioned so that it
does not come into contact with temperatures higher than
50°C at any point.

Before connecting the appliance to the power supply,

make sure that:

e The appliance is earthed and the plug is compliant with
the law.

e The socket can withstand the maximum power of the
appliance, which is indicated by the data plate.

e The voltage is in the range between the values
indicated on the data plate.

e The socket is compatible with the plug of the
appliance. If the socket is incompatible with the
plug, ask an authorised technician to replace it. Do

(1) inpesit

not use extension cords or multiple sockets.

! Once the appliance has been installed, the power
supply cable and the electrical socket must be easily
accessible.

! The cable must not be bent or compressed.

! The cable must be checked regularly and replaced
by authorised technicians only.

! The manufacturer declines any liability should
these safety measures not be observed.

Gas connection

Connection to the gas network or to the gas cylinder

may be carried out using a flexible rubber or steel hose,
in accordance with current national legislation and after
making sure that the appliance is suited to the type of gas
with which it will be supplied (see the rating sticker on

the cover: if this is not the case see below). When using
liquid gas from a cylinder, install a pressure regulator
which complies with current national regulations. To
make connection easier, the gas supply may be turned
sideways*: reverse the position of the hose holder with
that of the cap and replace the gasket that is supplied
with the appliance.

! Check that the pressure of the gas supply is
consistent with the values indicated in the Table

of burner and nozzle specifications (see below).
This will ensure the safe operation and durability of
your appliance while maintaining efficient energy
consumption.

Gas connection using a flexible rubber hose

Make sure that the hose complies with current national
legislation. The internal diameter of the hose must
measure: 8 mm for liquid gas supply; 13 mm for
methane gas supply.

Once the connection has been performed, make sure

that the hose:

e Does not come into contact with any parts that reach
temperatures of over 50°C.

e |s not subject to any pulling or twisting forces and
that it is not kinked or bent.

e Does not come into contact with blades, sharp
corners or moving parts and that it is not
compressed.




® |s easy to inspect along its whole length so that its
condition may be checked.

e [s shorter than 1500 mm.

e Fits firmly into place at both ends, where it will
be fixed using clamps that comply with current
regulations.

Connection

point - —_

Isolating tap —

-

— Isolating tap

Hose assembly

! If one or more of these conditions is not fulfilled

or if the cooker must be installed according to the
conditions listed for class 2 - subclass 1 appliances
(installed between two cupboards), the flexible steel
hose must be used instead (see below).

Connecting a flexible jointless stainless steel pipe
to a threaded attachment

Make sure that the hose and gaskets comply with
current national legislation.

To begin using the hose, remove the hose holder on
the appliance (the gas supply inlet on the appliance is
a cylindrical threaded 1/2 gas male attachment).

! Perform the connection in such a way that the hose
length does not exceed a maximum of 2 metres,
making sure that the hose is not compressed and does
not come into contact with moving parts.

Checking the tightness of the connection

When the installation process is complete, check the
hose fittings for leaks using a soapy solution. Never
use a flame.

Adapting to different types of gas

It is possible to adapt the appliance to a type of gas
other than the default type (this is indicated on the
rating label on the cover).

Adapting the hob

Replacing the nozzles for the
hob burners:

1. Remove the hob grids and
slide the burners off their seats.
2. Unscrew the nozzles using
a 7 mm socket spanner (see
figure), and replace them with nozzles suited to the
new type of gas (see Burner and nozzle specifications
table).

3. Replace all the components by following the above
instructions in reverse.

Adjusting the hob burners’ minimum setting:

1. Turn the tap to the minimum position.

2. Remove the knob and adjust the regulatory screw,
which is positioned inside or next to the tap pin, until
the flame is small but steady.

! If the appliance is connected to a liquid gas supply,
the regulatory screw must be fastened as tightly as
possible.

3. While the burner is alight, quickly change the position of
the knob from minimum to maximum and vice versa several
times, checking that the flame is not extinguished.

! The hob burners do not require primary air
adjustment.

Adapting the oven

Replacing the oven burner nozzle:

1. Open the oven door fully
2. Pull out the sliding oven
bottom (see diagram).

3. Remove the oven burner
after unscrewing the screws V
(see figure).

4. Unscrew the nozzle using a
special nozzle socket spanner
(see figure) or with a 7. mm

socket spanner, and replace it
with a new nozzle that is suited
to the new type of gas (see

Burner and nozzle specifications

Adjusting the gas oven burner’s minimum setting:

1. Light the burner (see Start-up and Use).

2. Turn the knob to the minimum position (MIN)

after it has been in the maximum position (MAX) for
approximately 10 minutes.

3. Remove the knob.

4. Tighten or loosen the adjustment screws on the
outside of the thermostat pin (see figure) until the flame
is small but steady.

! In the case of natural gas, the adjustment screw must
be unscrewed by turning it anti-clockwise.
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TECHNICAL DATA

Oven Dimensions

31x43,5x43,5 cm

HxWxD
Volume 58 |
Useful .
measurements évédttr;] 262 %r:q
relating to the hei%ht 85 cm
5. Turn the knob from the MAX position to the MIN oven compartment ’
position quickly or open and shut the oven door,
making sure that the burner is not extinguished. xg:zgz:y"d see data plate
Adapting the grill may be adapted for use with any
Burners type of gas shown on the data
Replacing the grill burner nozzle: plate.
1. Remove the oven burner EC Directives 2006/95/EC dated
after loosening screw V (see 12/12/06 (Low Voltage) and
figure). C E subsequent amendments -
04/108/EC dated 15/12/04
(Electromagnetic Compatibility)
and subsequent amendments -
E 2009/142/EC dated 30/11/09 (Gas)
and subsequent amendments -
. —— 90/68/EEC dated 22/07/93 and
I 2. Unscrew the grill burner subsequent amendments. -
‘ nozzle using a special nozzle 2002/96/EC.
socket spanner (see figure) or 1275/2008(Stand-by/Off-mode)
preferably with a 7 mm socket
spanner, and replace it with a
new nozzle that is suited to the
new type of gas (see Burner

and nozzle specifications

! Be careful of the spark plug wires and the
thermocouple tubes.

! The oven and grill burners do not require primary air
adjustment.

! After adjusting the appliance so it may be used with
a different type of gas, replace the old rating label with
a new one that corresponds to the new type of gas
(these labels are available from Authorised Technical
Assistance Centres).

! Should the gas pressure used be different (or vary
slightly) from the recommended pressure, a suitable
pressure regulator must be fitted to the inlet hose in
accordance with current national regulations relating to
“regulators for channelled gas”.

We recommend cleaning the oven before using it for
the first time, following the instructions provided in the
,Care and maintenance” section.




Table of burner and nozzle specifications

Table 1 Liquid Gas Natural Gas
Burner Diameter Thermal Power By Pass | Nozzle Flow™* Nozzle | Flow* | Nozzle | Flow*
(mm) kW (p.c.s.”) 1/100 1/100 g/h 1/100 I/h 1/100 I/h
Nominal | Reduced (mm) (mm) o - (mm) (mm)
Fast 100 | 3.00 0.7 41 87 | 218 | 214 | 128 | 286 | 145 | 286
(Large)(R)
Semi Fast
69 104 115
(Medium)(S) 75 1.90 0.4 30 138 136 181 181
Auxiliary
78
(Small)(A) 51 1.00 0.4 30 50 73 71 95 85 95
Oven - 2.60 1.0 52 78 189 186 119 248 132 248
Grill - 2.30 - - 75 167 164 114 219 139 227
Suppl Nominal (mbar) 28-30 | 37 20 13
Pr(fszfj’res Minimum (mbar) 20 | 25 17 6,5
Maximum (mbar) 35 45 25 18
* At 15°C 1013 mbar-dry gas o Butane P.C.S. = 49,47 MJ/Kg
* Propane P.C.S. = 50,37 MJ/Kg Natural P.C.S. = 37,78 MJ/m3
WARNING! The glass lid can break
in if it is heated up. Turn off all the s s I6GG1G/ UA

burners and the electric plates before
closing the lid. *Applies to the models
with glass cover only.

© ‘®




Start-up and use

For each BURNER knob there is a complete ring
showing the strength of the flame for the relevant
burner.

To light one of the burners on the hob:

1. Bring a flame or gas lighter close to the burner.

2. Press the BURNER knob and turn itin an
anticlockwise direction so that it is pointing to the
maximum flame setting 8.

3. Adjust the intensity of the flame to the desired level
by turning the BURNER knob in an anticlockwise
direction. This may be the minimum setting o, the
maximum setting 8 or any position in between the two.

If the appliance is fitted with an electronic lighting
device* (C), press the ignition button, marked with the

symbol ‘k then hold the
BURNER knob down and
turn it in an anticlockwise
direction, towards the
maximum flame setting,
until the burner is lit.

The burner may be
extinguished when the
knob is released. If this occurs, repeat the operation,
holding the knob down for a longer period of time.

! If the flame is accidentally extinguished, switch off the
burner and wait for at least 1 minute before attempting
to relight it.

If the appliance is equipped with a flame failure safety
device (X)*, press and hold the BURNER knob for
approximately 2-3 seconds to keep the flame alight
and to activate the device.

To switch the burner off, turn the knob until it reaches
the stop position @.

Flame adjustment according to levels

the burner flame intensity can be adjusted with the
knob according to 6 power levels, from maximum
to minimum with 4 intermediate positions:

@lll@l.

a click will indicate the change from one level to
another when turning the knob. The system
guarantees a more precise adjustment, allows
to replicate the flame intensity and to identify
easily the preferred level for different cooking

operations.

P

E Lighting the burners

Practical advice on using the burners

For the burners to work in the most efficient way
possible and to save on the amount of gas consumed, it
is recommended that only pans that have a lid and a flat
base are used. They should also be suited to the size of
the burner.

Burner f Cookware diameter (cm)
Fast (R) 24 - 26
Semi Fast (S) 16 - 20
Auxiliary (A) 10 - 14

To identify the type of burner, please refer to the
diagrams contained in the “Burner and nozzle
specifications”.

! On the models supplied with a reducer shelf,
remember that this should be used only for the auxiliary
burner when you use casserole dishes with a diameter
under 12 cm.

Using the oven

! The first time you use your appliance, heat the empty
oven with its door closed at its maximum temperature
for at least half an hour. Ensure that the room is well
ventilated before switching the oven off and opening
the oven door. The appliance may emit a slightly
unpleasant odour caused by protective substances
used during the manufacturing process burning away.

! Before operating the product, remove all plastic film
from the sides of the appliance.

! Never put objects directly on the bottom of the oven;
this will avoid the enamel coating being damaged.
Only use position 1 in the oven when cooking with the

rotisserie spit.
S

Lighting the oven

To light the oven burner, bring

a flame or gas lighter close to
opening F (see figure) and press
the OVEN control knob while
turning it in an anticlockwise
direction until it reaches the MAX position.

If the appliance is fitted with an electronic lighting
device®, press the ignition button, marked with the

symbol \ﬁf then hold the OVEN control knob and

turn it in an anticlockwise direction, towards the MAX
position, until the burner is lit. If, after 15 seconds, the
burner is still not alight, release the knob, open the
oven door and wait for at least 1 minute before trying to
light it again. If there is no electricity the burner may be
lit using a flame or a lighter, as described above.




ﬂ ! The oven is fitted with a safety device and it is

therefore necessary to hold the OVEN control knob
down for approximately 6 seconds.

! If the flame is accidentally extinguished, switch off the
burner and wait for at least 1 minute before attempting
to relight the oven.

Adjusting the temperature

To set the desired cooking temperature, turn the
OVEN control knob in an anticlockwise direction.
Temperatures are displayed on the control panel and
may vary between MIN (150°C) and MAX (250°C).
Once the set temperature has been reached, the oven
will keep it constant by using its thermostat.

Grill

To light the grill, bring a flame or gas lighter close to
the burner and press the OVEN control knob while
turning it in a clockwise direction until it reaches the
[T position. The grill enables the surface of food to be
browned evenly and is particularly suitable for roast
dishes, schnitzel and sausages. Place the rack in
position 4 or 5 and the dripping pan in position 1 to
collect fat and prevent the formation of smoke.

If the appliance is fitted with an electronic lighting
device*, press the ignition button, marked with the

symbol % then hold the OVEN control knob and turn
it in an clockwise direction, towards the [ position. If,
after 15 seconds, the burner is still not alight, release
the knob, open the oven door and wait for at least

1 minute before trying to light it again. If there is no
electricity the burner may be lit using a flame or a
lighter, as described above.

! The grill is fitted with a safety device and it is
therefore necessary to hold the OVEN control knob
down for approximately 6 seconds.

! If the flame is accidentally extinguished, switch off the
burner and wait for at least 1 minute before attempting
to relight the grill.

! When using the grill, leave
the oven door ajar, positioning
the deflector D between the
door and the control panel (see
figure) in order to prevent the
knobs from overheating.

Turnspit

To operate the rotisserie (see diagram) proceed as
follows:

1. Place the dripping pan
in position 1.

2. Place the rotisserie
support in position 4 and
insert the spit in the hole
provided on the back
panel of the oven.

3. Acitvate the function by
pressing the TURNSPIT
button.

Oven light

The light may be switched on at any moment by
pressing the OVEN LIGHT button.

Timer

To activate the Timer proceed as follows:

1. Turn the TIMER knob in a clockwise direction C for
almost one complete revolution to set the buzzer.

2. Turn the TIMER knob in an anticlockwise direction ©O
to set the desired length of time.

Lower compartment

There is a compartment
underneath the oven that
may be used to store
oven accessories or deep
dishes. To open the door

\ pull it downwards (see
figure).

! The internal surfaces of the compartment (where

present) may become hot.

! Do not place flammable materials in the lower oven
compartment.
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Oven cooking advice table

(1) inpesit

Food to be cooked Wt. Cooking position of| Temperature Pre-heating time | Cooking time
(Kg) shelves from (°C) (min) (min.)
bottom
Pasta
Lasagne 25 3 210 15 75-80
Cannelloni 2.5 3 210 15 75-80
Pasta bakes 2.5 3 210 15 75-80
Meat
Veal 1.7 3 230 15 85-90
Chicken 1.5 3 220 15 110-115
Turkey 3.0 3 Max 15 95-100
Duck 1.8 3 230 15 120-125
Rabbit 2.0 3 230 15 105-110
Pork 2.1 3 230 15 100-110
Lamb 1.8 3 230 15 90-95
Fish
Mackerel 1.1 3 210-230 15 55-60
Dentex 1.5 3 210-230 15 60-65
Trout baked in paper 1.0 3 210-230 15 40-45
Pizza
Neapolitan 1.0 3 Max 15 30-35
Cake
Biscuits 0.5 3 180 15 30-35
Tarts 1.1 3 180 15 30-35
Chocolate cake 1.0 3 200 15 45-50
Raised Cakes 3 200 15 50-55
Grill cooking
Toasted sandwiches n.° 4 4 4-5
Pork chops 1.5 4 30
Mackerel 1.1 4 35
Rotisserie
Veal on the spit 1 2 80
Chicken on the spit 2 2 90

NB: cooking times are approximate and may vary according to personal taste. When cooking using the grill, the
dripping pan must always be placed on the 1st oven rack from the bottom.
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Precautions and tips

! This appliance has been designed and manufactured in
compliance with international safety standards.

The following warnings are provided for safety reasons and
must be read carefully.

General safety

These instructions are only valid for the countries
whose symbols appear in the manual and on the serial
number plate.eThe appliance was designed for domestic
use inside the home and is not intended for commercial or
industrial use.

The appliance must not be installed outdoors, even in
covered areas. It is extremely dangerous to leave the
appliance exposed to rain and storms.

Do not touch the appliance with bare feet or with wet or
damp hands and feet.

The appliance must be used by adults only for
the preparation of food, in accordance with the
instructions outlined in this booklet. Any other
use of the appliance (e.g. for heating the room)
constitutes improper use and is dangerous.
The manufacturer may not be held liable for any
damage resulting from improper, incorrect and
unreasonable use of the appliance.

The instruction booklet accompanies a class 1 (insulated)
or class 2 - subclass 1 (recessed between 2 cupboards)
appliance.

Keep children away from the oven.

Make sure that the power supply cables of other electrical
appliances do not come into contact with the hot parts of
the oven.

The openings used for the ventilation and dispersion of
heat must never be covered.

Do not close the glass hob cover (selected models only)
when the burners are alight or when they are still hot.

Always use oven gloves when placing cookware in the
oven or when removing it.

Do not use flammable liquids (alcohol, petrol, etc...) near
the appliance while it is in use.

Do not place flammable material in the lower storage
compartment or in the oven itself. If the appliance is
switched on accidentally, it could catch fire.

Always make sure the knobs are in the e position and that
the gas tap is closed when the appliance is not in use.

When unplugging the appliance, always pull the plug from
the mains socket; do not pull on the cable.

Never perform any cleaning or maintenance work without
having disconnected the appliance from the electricity
mains.

e |f the appliance breaks down, under no circumstances
should you attempt to repair the appliance yourself.
Repairs carried out by inexperienced persons may cause
injury or further malfunctioning of the appliance. Contact
Assistance.

¢ Do not rest heavy objects on the open oven door.

¢ The appliance should not be operated by people
(including children) with reduced physical, sensory
or mental capacities, by inexperienced individuals
or by anyone who is not familiar with the product.
These individuals should, at the very least, be
supervised by someone who assumes responsibility
for their safety or receive preliminary instructions
relating to the operation of the appliance.

e Do not let children play with the appliance.

e |f the cooker is placed on a pedestal, take the
necessary precautions to prevent the cooker from
sliding off the pedestal itself.

Disposal

¢ When disposing of packaging material: observe local
legislation so that the packaging may be reused.

¢ The European Directive 2002/96/EC relating to Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE) states that
household appliances should not be disposed of using
the normal solid urban waste cycle. Exhausted appliances
should be collected separately in order to optimise
the cost of re-using and recycling the materials inside
the machine, while preventing potential damage to the
atmosphere and to public health. The crossed-out dustbin
is marked on all products to remind the owner of their
obligations regarding separated waste collection.
Exhausted appliances may be collected by the public
waste collection service, taken to suitable collection areas
in the area or, if permitted by current national legislation,
they may be returned to the dealers as part of an
exchange deal for a new equivalent product.
All major manufacturers of household appliances
participate in the creation and organisation of systems for
the collection and disposal of old and disused appliances.

Respecting and conserving the environment

¢ You can help to reduce the peak load of the electricity
supply network companies by using the oven in the hours
between late afternoon and the early hours of the morning.

e Check the door seals regularly and wipe them clean to
ensure they are free of debris so that they adhere properly
to the door, thus avoiding
heat dispersion.
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Care and maintenance

Switching the appliance off

Disconnect your appliance from the electricity supply
before carrying out any work on it.

Cleaning the appliance

! Do not use abrasive or corrosive detergents such as
stain removers, anti-rust products, powder detergents
or sponges with abrasive surfaces: these may scratch
the surface beyond repair.

! Never use steam cleaners or pressure cleaners on
the appliance.

e |tis usually sufficient simply to wash the hob using a
damp sponge and dry it with absorbent kitchen roll.

e The stainless steel or enamel-coated external parts
and the rubber seals may be cleaned using a
sponge that has been soaked in lukewarm water
and neutral soap. Use specialised products for the
removal of stubborn stains. After cleaning, rinse well
and dry thoroughly. Do not use abrasive powders or
corrosive substances.

e The hob grids, burner caps, flame spreader rings
and the hob burners can be removed
to make cleaning easier; wash them in hot water and
non-abrasive detergent, making sure all burnt-on
residue is removed before drying them thoroughly.

e For hobs with electronic ignition, the terminal part of
the electronic lighting devices should be cleaned
frequently and the gas outlet holes should be
checked for blockages.

e The inside of the oven should ideally be cleaned
after each use, while it is still lukewarm. Use hot
water and detergent, then rinse well and dry with a
soft cloth. Do not use abrasive products.

e Clean the glass part of the oven door using a
sponge and a non-abrasive cleaning product, then
dry thoroughly with a soft cloth. Do not use rough
abrasive material or sharp metal scrapers as these
could scratch the surface and cause the glass to
crack.

e The accessories can be washed like everyday
crockery, and are even dishwasher safe.

e Stainless steel can be marked by hard water that
has been left on the surface for a long time, or by
aggressive detergents containing phosphorus.
After cleaning, rinse well and dry thoroughly. Any

(D inpesit

remaining drops of water should also be dried.

Inspecting the oven seals

Check the door seals around the oven periodically. If
the seals are damaged, please contact your nearest
Authorised After-sales Service Centre. We recommend
that the oven is not used until the seals have been
replaced.

Gas tap maintenance

Over time, the taps may become jammed or difficult to
turn. If this occurs, the tap must be replaced.

! This procedure must be performed by a qualified
technician who has been authorised by the
manufacturer.

Replacing the oven
light bulb

1. After disconnecting the
oven from the electricity mains,
remove the glass lid covering
the lamp socket (see figure).

2. Remove the light bulb and replace it with a similar
one: voltage 230 V, wattage 25 W, cap E 14.

3. Replace the lid and reconnect the oven to the
electricity supply.

Assistance

Please have the following information handy:

e The appliance model (Mod.).

e The serial number (S/N).

This information can be found on the data plate located
on the appliance and/or on the packaging.
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E Removing and fitting the oven door: WARNING! Oven must not be operated with
inner

door glass removed!

1. Open the door
2. Make the hinge clamps of the oven door rotate
backwards completely (see photo)

WARNING! When reassembling the inner door
glass insert the glass panel correctly so that the
text written on the panel is not reversed and
can be easily legible.

7. Replace the profile, a click will indicate
that the

part is positioned correctly.

8. Open the door completely.

9. Close the supports (see photo).

will
remain open for 40° approx.) (see photo)

-

4. Press the two buttons on the upper profile and
extract the profile (see photo)

: 10.  Now the door can be completely closed
and the oven can be started for normal use.

5. Remove the glass sheet and do the cleaning as
indicated in chapter: "Care and maintenance".

6. Replace the glass.
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Instalare
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! Este important sa pastrati acest manual pentru a-l putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cedare sau
mutare, asigurati-va ca acesta raméane cu aparatul.

! Cititi cu atentie instructiunile: veti gasi informatii
importante cu privire la instalare, la folosire si la siguranta.

! Instalarea aparatului se va face conform acestor
instructiuni, de catre persoanele calificate profesional.

! Orice interventie de reglare, intretinere, etc., trebuie
efectuata cu aragazul deconectat de la retea.

Aerisirea incaperilor

Acest aparat poate fi instalat si poate functiona doar

n Tncaperi aerisite in permanenta, conform Normelor
Nationale in vigoare. incéperea in care va fi montat
aragazul trebuie sa fie alimentata cu o cantitate de aer
suficienta pentru a asigura arderea gazelor (debitul de aer
nu poate fi mai mic de 2 m%h pe kW de putere instalata).
Prizele de aer, protejate de gratare, trebuie sa aiba o
sectiune a conductei de cel putin 100 cm? si trebuie sa

fie amplasate astfel incat sa nu fie acoperite, nici macar
partial (vezifigura A).

Acestea trebuie sa fie marite 100% - minim cu 200 cm? —
daca aragazul nu este dotat cu dispozitivul de siguranta
impotriva scaparilor de gaz sau daca aerul necesar arderii
este tras dintr-o incapere alaturata (vezi figura B), care
oricum nu poate fi o parte comuna a imobilului, o incapere
cu pericol de incendiu sau un dormitor. Prizele de aer
trebuie sa aiba o conducta de comunicare cu exteriorul,
dupa descrierea de mai sus.

ncapere incaperea de

A adiacenta B aerisit
N~ / =
A P D [
Az “ D i
A D
| R\‘\

Canale de aerisire pentru
aerul necesar arderii

Major area spatiului dintre

usa si podea

! Dupa folosirea indelungata a aparatului, se recomanda
sa deschidefi fereastra sau sa mariti viteza de rotatie a
ventilatoarelor.

(1) inpesiT

Evacuarea gazelor de ardere m
Evacuarea gazelor de ardere trebuie sa fie asigurata de

o hota legata la un cos cu tiraj natural, eficient, sau de un

ventilator electric care sa intre in functiune automat, la

fiecare aprindere a aragazului (vezi figurile).

=/
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Evacuarea gazelor prin
semineu sau

cos de fum ramificat
(numai pentru aparatele
de coacere)

! Gazele de petrol lichefiate, mai grele ca aerul,
stagneaza in partea de jos a incaperii ; de aceea,
incaperea unde este amplasat aragazul - daca folositi
butelii cu GPL — trebuie sa aiba fante de aerisire spre
exterior, impotriva eventualelor scapari de gaz.
Buteliile GPL, atat goale cat si umplute partial, nu
trebuie instalate sau depozitate in incaperi sau camere
situate sub nivelul solului (pivnite, etc.). Pastrati in
incaperea cu aragazul numai butelia pe care o utilizaj,
amplasata departe de sursele de caldura (cuptoare,
sobe), care ar putea incalzi butelia la peste 50°C.

Evacuarea la exterior

Pozitionarea si punerea la nivel

! Este posibil sa instalati aparatul intre alte piese
de mobilier, daca Tnaltimea acestora nu depaseste
inal{imea aragazului.

! Asigurati-va ca peretele din spatele aragazului este
facut dintr-un material neinflamabil, rezistent la caldura
(t90°C).

Pentru o instalare corecta:

» amplasati aparatul in bucatarie, in sala de masa
sau intr-o garsoniera fara pereti despartitori, dar
niciodata in baie.

» daca aragazul este mai inalt decét celelalte piese de
mobilier, acestea trebuie sa fie distantate cu 200 mm
de aparat ;

» daca aragazul se instaleaza sub un raft, acesta din
urma va trebui sa fie montat la o distanta de minim
420 mm de blatul de lucru.

Daca rafturile sunt inflamabile, distanta trebuie sa fie
de 700 mm (vezi figura);
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Punerea la nivel

Daca este necesar sa puneti
la nivel aparatul, insurubati
suruburile de reglare - din
dotare — in locasurile speciale
de sub aragaz (vezi figura).

Picioarele* vor fi introduse in
orificiile de sub aragaz.
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Conectarea electrica

Montatj pe cablu un stecar normalizat, capabil sa suporte
sarcina indicata pe placuta cu caracteristici a aparatului
(vezi tabelul cu Date tehnice).

Tn cazul efectudrii legaturii directe la retea, este necesar
sa se monteze intre aparat si refea un intrerupator
omnipolar cu deschiderea minima a contactelor de 3
mm, dimensionat la sarcind, conform normelor NFC
15-100 (firul de impamantare nu trebuie sa fie intrerupt
de intrerupator). Cablul de alimentare trebuie sa fie
pozitionat astfel incat sa nu atinga n nici un punct

o temperatura cu 50°C peste temperatura mediului
ambiant.

nainte de a efectua legatura, asigurativa ca:

 priza sa fie cu impamantare si conform prevederilor de
lege;

* priza sa poata suporta sarcina maxima de putere a
maginii, indicata pe placuta de caracteristici;

» tensiunea de alimentare sa fie cuprinsa in valorile
indicate pe placuta cu caracteristici;

+ priza sa fie compatibila cu stecarul aparatului. In
caz contrar inlocuiti priza sau stecarul; nu folositi
prelungitoare sau prize multiple.

*doar pe anumite modele.

! Dupa instalarea aparatului, cablul de alimentare si
priza de curent trebuie sa fie usor accesibile.

! Cablul nu trebuie sa fie indoit sau comprimat.

! Cablul trebuie sa fie controlat periodic si inlocuit de
electricieni autorizatj.

! Firma isi declina orice responsabilitate in cazul in
care aceste norme nu se respecta.

Racordarea la gaze

Racordarea la gaze sau la butelie poate fi efectuata cu
un furtun flexibil din cauciuc sau otel, conform normelor
nationale in vigoare, numai dupa ce ati verificat ca
aparatul este reglat pentru tipul de gaz pe care il veti
folosi (vezi eticheta de pe capac: in caz contrar vezi mai
jos). In caz de alimentare cu gaz lichefiat, de la butelie,
folositi regulatoare de presiune care sa fie conforme

cu normele nationale Tn vigoare. Pentru a facilita
racordarea, alimentarea aragazului se poate orienta
lateral*: inchideti racordul pe care se fixeaza furtunul cu
capacul respectiv si inlocuiti garnitura de etansare (din
dotarea aparatului).

! Pentru o functionare sigura, pentru o folosire adecvata
a energiei si o durabilitate sporita a aparaturii, asigurativa
ca presiunea de alimentare respecta valorile indicate in
tabelul cu ,Caracteristicile arzatoarelor si duzelor” (vezi
mai jos).

Racordarea la gaze cu furtun din cauciuc

Verificati ca furtunul sa corespunda normelor nationale
in vigoare. Diametrul intern al tubului de utilizat trebuie
sa fie de: 8 mm pentru alimentarea cu gaz lichefiat si 13
mm pentru alimentarea cu gaz metan.

Dupa racordare, asigurati-va ca furtunul:

* nu atinge nici o componenta susceptibila de a depasi
50°C;

* nu este supus nici unui fel de forte, de tractiune si de
torsiune, si nu este curbat excesiv sau ingustat;

* nuintra in contact cu obiecte sau colturi ascutite,
parti mobile si ca nu este presat;

» este usor accesibil, pe tot traseul sau, cu scopul de
al putea controla;

« are o lungime sub 1500 mm;

» este bine introdus la capete si fixat cu coliere de
strangere, conform normelor nationale in vigoare.
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! Daca una sau mai multe din aceste conditii nu sunt
respectate sau daca aragazul este incastrat intre doua
piese de mobilier — conditii clasa a 2a, subcategoria 1 —
va trebui sa utiliza?i pentru racordare un tub flexibil din
o?el (vezi mai jos).

Racordarea la gaze cu tub flexibil din otel
inoxidabil, pe perete, cu cuplari filetate

Verificati ca tubul si garniturile sa corespunda normelor
nationale in vigoare.

Pentru a monta tubul, este necesar sa indepartati mufa
furtunului de pe aragaz (robinetul de alimentare cu gaz
este ,tata”, de 1, filetat, cilindric).

! Efectuati legatura astfel incat lungimea tubului sa nu
depaseasca 2 m (la intinderea maxima); asigurati-va ca
acesta nu atinge nici o componenta mobila si nu este
strivit.

Controlul etanseitatii

Dupa terminarea instalarii, controlati perfecta
etanseitate a tuturor racordurilor folosind o solutie de
sapun, insa niciodata o flacara.

Adaptarea la diferite tipuri de gaz

Aragazul poate fi adaptat si la alte tipuri de gaz, in afara
celui pentru care a fost predispus (indicat pe eticheta
de pe capac).

Adaptarea blatului de lucru

Inlocuirea duzelor arzatoarelor:

1. inlaturati gratarul si extrageti arzatoarele din sediul
lor;

2. desurubati duzele, folosind o cheie tubulara de 7 mm
(vezi figura), si inlocuitile cu cele
adecvate pentru noul tip de gaz
(vezi tabelul cu “Caracteristicile
arzatoarelor si duzelor”);

3. montati la loc toate
componentele efectuand
aceleasi operatii ca la demontare,
dar in sens invers.

Reglarea arzatoarelor aragazului la minim:

1. rotiti busonul la minim;

2. scoateti busonul si rotiti surubul de reglare (din
interiorul sau de langa tija centrala) pana cand obtineti
o flacara mica, constanta;

!in cazul gazelor naturale, surubul de reglare trebuie sa
fie desurubat (rotit in sens contrar acelor de ceasornic).
3. verificati apoi ca, rotind rapid busonul aragazului, de
la maxim la minim, sa nu se stinga ochiul.

(1) inpesiT

! Arzatoarele blatului nu au nevoie de reglarea aerului

Adaptarea cuptorului

Inlocuirea duzei arzatorului din
cuptor:
1. deschideti usa cuptorului la
maxim;
2. extrageti fundul glisant (vezi
figura);

3. desurubati surubul de fixare
al arzatorului si extrageti
arzatorul din cuptor, dupa
indepartarea surubului V;

4. desurubati duza arzatorului
folosind o cheie tubulara pentru
duze (vezi figura) sau o cheie
tubulara de 7 mm si inlocuiti-o
cu cea adecvata, in functie de
tipul de gaz (vezi tabelul cu
Caracteristicile arzatoarelor si
duzelor).

Reglarea arzatoarelor cuptorului pe gaze, la minim:

1. aprindeti arzatorul (vezi Pornire si utilizare);

2. rotiti busonul la minim (MIN) dupa ce ati lasat
arzatorul sa functioneze cam 10 minute la maxim
(MAX);

3. scoateti busonul;

4. rotiti surubul de reglare de langa tija termostatului
(vezi figurile) pana cand obtineti o flacara mica,
constanta;

! in cazul gazelor naturale, surubul de reglare trebuie sa
fie desurubat (rotit in sens contrar acelor de ceasornic).

5. verificati daca, rotind repede busonul de la MAX la MIN
sau daca inchideti si deschideti repede usa cuptorului,
flacara ramane aprinsa.
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Adaptarea gratarului

DATE TEHNICE

Tnlocuirea duzei arzatorului gril:

Dimensiuni cuptor
HxLxP

31x43,5x43,5 cm

1. extrageti arzatorul grilului

Volum

| 58

dupa ce ati scos surubul V (vezi
figura);

2. desurubati duza arzatorului

Dimensiunile utile
ale sertarului de

latime cm 46
adancime cm 42

de la gril folosind o cheie
tubulara pentru duze (vezi

figura) sau o cheie tubulara
de 7 mm si inlocuiti-o cu
cea adecvata, in functie de

pastrare a P
alimentelor la cald inaltime 8,5 cm
Tensiunea si «
fecueniade | 50 et placuiace
alimentare

adaptabile pentru toate tipurile
Arzatoare de gaz indicate pe placuta de

caracteristici

tipul de gaz (vezi tabelul cu
Caracteristicile arzatoarelor si
duzelor)..

! Fiti foarte atenti la cablurile de la buijii si la
termocupluri.

(€
i

Directive Comunitare:
2006/95/EC din 12/12/06
(Tensiune Joasa) si modificarile
succesive - 2004/108/EC din
15/12/04 (Compatibilitate
Electromagnetica) si modificarile
succesive - 90/396/EEC din
29/06/90 (Gaze) si modificarile
succesive -93/68/EECdin
22/07/93 si modificarile
succesive - 2002/96/EC.
1275/2008 (Stand-by/ Off mode)

! Arzatoarele cuptorului si grilului nu au nevoie de
reglarea aerului primar.

! Dupa ce ati efectuat adaptarea la un alt tip de

gaz, inlocuiti eticheta veche de pe aragaz cu cea
corespunzatoare noului gaz folosit; eticheta se gaseste
la Centrele de Asistenta Tehnica Autorizate.

! Daca presiunea gazului utilizat este diferita de cea
prevazuta (sau variaza) este necesar sa instalati pe
tuburile de alimentare un regulator de presiune, in
conformitate cu normele nationale n vigoare referitoare
la “regulatoarele pentru gaz canalizat”.

Va recomandam sa curatati cuptorul Thainte de
prima folosire, potrivit indicatjilor cuprinse in capitolul

“Intretinerea si ingrijirea”.

Tabelul cu caracteristicile arzatoarelor si duzelor

Tabelul 1 Gaz lichefiat Gaz Natural
Tipul Diametru Putere Termica By-pass| Ajutaj Debit Ajutaj [ Debit
arzatorului (mm) kW (pcs*) 1/100 1/100 g/h 1/100 I'h
(mm) (mm) (mm)
Normala | Redusa b b
Rapid 100 3 07 41 87 218 214|128 | 286
(Mare)R !
Semi Rapid
(Medium) 75 1.9 04 30 69 138 136 | 104 | 181
(S)
Auxiliar
(Mic)(A) 51 1.0 0,4 30 50 73 71 78 95
Cuptor - 2.6 1,0 52 78 189 186 119 248
Grill - 2.3 - - 75 167 164 114 219
) Nominala (mbar) 28-30 37 20
E’;ﬁ"z‘;'t‘: Minima (mbar) 20 25 17
Maxima (mbar) 35 45 25

z @@ S
© ‘®
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Pornire si utilizare

Utilizarea aragazului
Aprinderea arzatoarelor

Fiecare buson al aragazului are, in dreptul sau, schita
arzatoarelor; ARZATORUL comandat de buson este
reprezentat cu un cerc evidentiat.

Pentru a aprinde un arzator al aragazului:

1. apropiati de arzator o flacara sau o bricheta de
aragaz;

2. apasati si, in acelasi timp, rotiti busonul arzatorului
in sens contrar acelor de ceasornic, pana in pozitia
maxim 6.

3. reglati intensitatea flacarii, dupa dorinta, rotind

in sens contrar acelor de ceasornic busonul
ARZATORULUI: la minim o, la maxim & sau intr-o
pozitie intermediara.

Daca aparatul este dotat cu
un dispozitiv electronic de
aprindere* (C), apasati mai
intai butonul de aprindere,

indicat cu simbolul *

apoi apasati si rotiti busonul
ARZATORULUI in sens
contrar acelor de ceasornic, pana cand reperul ajunge
in dreptul pozitiei maxim; asteptati aprinderea flacarii.
Tn momentul in care lasati busonul, se poate intampla
ca flacara sa se stinga. In acest caz, repetati operatiile,
tinand busonul apasat mai mult timp .

! Daca flacara se stinge accidental, opriti arzatorul si
asteptati minim 1 minut inainte sa incercati din nou.

Daca aparatul este dotat cu un dispozitiv de
siguranta®(X) impotriva scaparii d e gaz, tineti apasat
busonul ARZATORULUI timp de 2-3- secunde, pentru a
mentine flacara aprinsa si a activa dispozitivul.

Pentru a stinge arzatorul, rotiti busonul pana in pozitia
de oprire °.

Ajustare flacara conform cu nivelurile

Intensitatea flacara arzatorului poate fi ajustat cu
cursorului potrivit 6 nivele de putere, de la maxim
la minim cu 4 pozitii intermediare:

@Ill@.

un clic va indica trecerea de la un nivel la
altul, atunci cand rotirea butonului.sistemul
garanteaza o ajustare mai precis, permite

pentru a reproduce intensitatea flacarii si pentru a
identifica
usurinta nivelul preferat pentru diferite gatit
operatiuni.

(1) inpesiT

Arza tor f Diametru recipienti (cm)
Rapid (R) 24 — 26 n
Semi Rapid (S) 16 — 20
Auxiliar (A) 10-14

Sfaturi practice pentru utilizarea arzatoarelor

Pentru a obtine un randament maxim al arzatoarelor,
precum si a economisi gazul, utilizati numai recipiente
cu fundul plat, acoperite cu capac, de dimensiuni
proportionale cu ale arzatoarelor:

Pentru a identifica tipul arzatorului faceti referire la
desenele din paragraful ,Caracteristicile arzatoarelor si
duzelor”.

! In cazul modelelor dotate cu o reductie pentru gratar,
aceasta din urma va trebui sa fie folosita doar pentru
arzatorul auxiliar, cand se folosesc recipiente cu diametrul
sub 12 cm.

Utilizarea cuptorului

! La prima aprindere, va recomandam sa lasati cuptorul sa
functioneze in gol timp de aproximativ 1 ora, cu termostatul
la maxim si usa inchisa. Stingeti apoi cuptorul, deschideti
usa si aerisiti camera. Mirosul care se degaja este datorat
evaporarii substantelor utilizate pentru a proteja cuptorul.

! Tnainte de utilizare, este strict necesar s& dezlipiti folia de
plastic de pe laturile aparatului!

! Nu asezati niciodata obiecte pe fundul cuptorului, pentru
ca riscati sa deteriorati smaltul.
Utilizati primul nivel al cuptorului
numai cand folositi rotisorul.

Aprinderea cuptorului

Pentru a aprinde arzatorul
cuptorului, apropiati de orificiul F
(vezi figura) o flacara sau o bricheta si, in acelasi timp,
apasati si rotiti in sens antiorar busonul CUPTORULUI
pana la pozitia MAX.

Daca aparatul este dotat cu un dispozitiv electronic
de aprindere* (vezi figura), apasati mai intai butonul

de aprindere, indicat cu simbolul * apoi apasati si

rotiti busonul ARZATORULUI in sens contrar acelor de
ceasornic, pana cand reperul ajunge in dreptul pozitiei
maxim; asteptati aprinderea flacarii. Daca, dupa 15
secunde, arzatorul nu se aprinde, lasati busonul, deschideti
usa cuptorului si asteptati cel putin 1 minut inainte de a
incerca din nou sa-l aprindeti. in caz de pana de curent,
puteti aprinde arzatorul cu o flacara oarecare, si de la
bricheta, asa cum este descris mai sus.
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! Cuptorul este dotat cu un dispozitiv de siguranta;
de aceea este necesar sa tineti apasat busonul
CUPTORULUI timp de 6 secunde circa.

! Daca flacara se stinge accidental, opriti arzatorul si
asteptati minim 1 minut Tnainte sa incercati din nou.

Reglarea temperaturii

Pentru a obtine temperatura ideala coacerii alimentelor,
rotiti busonul CUPTORULUI in sens contrar acelor de
ceasornic. Temperaturile sunt indicate pe panoul de
control si variaza de la MIN (150°C) la MAX (250°C).
Dupa obtinerea temperaturii dorite, cuptorul o va
mentine constanta, gratie termostatului.

Gril

Pentru a aprinde arzatorul grilului, apropiati de acesta o
flacara sau o bricheta si, Tn acelasi timp, apasati si rotiti
in sens antiorar busonul CUPTORULUI pana in pozitia
[Cl. Cu ajutorul grilului se obtin alimente dorate, acesta
fiind indicat in special pentru pregatirea rosbifului,
fripturilor la cuptor, cotletelor sau carnatilor. Asezati
gratarul la nivelul 4 sau 5 si tava cuptorului la primul
nivel, pentru a colecta grasimea si a evita fumul datorat
arderii ei.

Daca aparatul este dotat cu un dispozitiv electronic

de aprindere*, apasati mai intai butonul de aprindere,

indicat cu simbolul % apoi apasati si rotiti busonul
CUPTORULUI in sens orar, pana la[[l. Daca, dupa
15 secunde, arzatorul nu se aprinde, lasati busonul,
deschideti usa cuptorului si asteptati cel putin 1 minut
nainte de a incerca din nou sa-l aprindeti. in caz de
pana de curent, puteti aprinde arzatorul cu o flacara
oarecare, si de la bricheta, asa cum este descris mai
Sus.

! Cuptorul este dotat cu un dispozitiv de siguranta;
de aceea este necesar sa tineti apasat busonul
CUPTORULUI timp de 6 secunde circa.

! Daca flacara se stinge accidental, opriti arzatorul si
asteptati minim 1 minut Tnainte sa incercati din nou.

! Cand folositi functia “gril” este
necesar sa lasati usa cuptorului
intredeschisa, punand intre
usa si bord un deflector D

(vezi figura), care impiedica
supraincalzirea busoanelor.

Rotisor

Pentru a pune in functiune rotisorul (vezi figura)
procedati astfel:

1. asezati tava la primul
nivel;

2. puneti suportul
rotisorului la al 4lea nivel
si introduceti frigarea in
orificiul de pe peretele
\\ din spate al cuptorului;
3. porniti ROTISORUL
apasand butonul
corespunzator.

Becul cuptorului

Becul poate fi aprins in orice moment, apasand tasta
BECUL CUPTORULUI.

Timer

Pentru a pune in functiune Timerul (Cronometrul)
procedati astfel:

1. rotiti busonul Timer in sens orar C; executati o
rotatie aproape completa pentru a incarca soneria;
2. rotiti busonul TIMER Tn sens contrar acelor de
ceasornic 0 pentru a regla timpul dorit.

Sertarul inferior
Sub cuptor este un sertar care poate fi utilizat pentru a
pastra accesoriile sau vasele de bucatarie.

! Suprafetele interne ale sertarului (daca este prezent)
se pot incalzi.

! Nu depozitati materiale inflamabile in sertarul de sub
cuptor.
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Tabelul cu recomandari pt coacerea in cuptor

Alimente de gatit Greutate | Pozifie coacere |Temperatura Timp de Timp de

(Kq) niveluri incepand (°C) preincalzire coacere
de jos (minute) (minute)

Fainoase

L asagne (Foi de aluat 25 3 210 - 75-80

umplute dispuse in

straturi)

Cannelloni 25 3 210 - 75-80

(macaroane groase

umplute)

Tagliatelle (taifei) 2,5 3 210 - 75-80

Carne

Vifel 17 3 230 - 85-90

Pui 1,5 3 220 - 110-115

Curcan 3,0 3 MAX - 95-100

Gasca 1,8 3 230 - 120-125

lepure 2 3 230 - 105-110

Porc 21 3 230 - 100-110

Miel 1,8 3 230 - 90-95

Peote

Scrumbii 1.1 3 210-230 - 55-60

Dentex dentex 1,5 3 210-230 - 60-65

Pastrav in folie de 1,0 3 210-230 - 40-45

aluminiu

Pizza

Napo|eiana 1,0 3 MAX 15 30-35

Dulciuri

Biscuip 0,5 3 180 15 30-35

Crostata (tort) 1,1 3 180 15 30-35

Tort de ciocolata 1 3 200 15 45-50

Tort crescut 1 3 200 15 50-55

Coacere la gratar

Toast n.’°4 4 4-5

Fripturd de porc 15 4 30

Scrumbii 1,1 4 35

Coacere la rotitor

Vilel la frigare 1 2 80

Pui la frigare 2 2 90

Nota: timpurile de coacere sunt efectiv indicative °i pot varia in funcfse de gusturile personale.

ATENTIONAR! IN CONFORMITATE CU LEGISLATIA IN VIGOARE

+ Conform prevederilor legislatiei privind gestionarea deseurilor, este interzisa eliminarea deseurilor de echipamente
electrice si electronice (DEEE) alaturi de deseurile municipale nesortate. Ele trebuie predate la punctele municipale
de colectare, societatile autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (in cazul ih care se achizitioneaza
echipamente noi de acelasi tip).

« Autoritatile locale trebuie sa asigure spatiile necesare pentru colectarea selectiva a deseurilor precum si
functionalitatea acestora. Contactati societatea de salubrizare sau compartimentul specializat din cadrul primariei
pentru informatii detaliate.

* Deseurile de echipamente electrice si electronice pot fi predate si distribuitorilor, la achizitionarea de echipamente
noi de acelasi tip (schimb 1 la 1).

+ Predarea, de catre utilizatori, a deseurilor de echipamente electrice si electronice, la punctele de colectare
municipale, societatile autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (in cazul in care se achizitioneaza
echipamente noi de acelasi tip) faciliteaza refolosirea, reciclarea sau alte forme de valorificare a acestora.

+ Deseurile de echipamente electrice si electronice pot contine substante periculoase
care pot avea un impact negativ asupra mediului si sanatatii umane in cazul in care
DEEE nu sunt colectate selectiv si gestionate conform prevederilor legale.

« Simbolul alaturat (o pubela cu roti, barata cu doua linii in forma de X), aplicat pe un
echipament electric sau electronic, semnifica faptul ca acesta face obiectul unei
colectari separate si nu poate fi eliminat impreuna cu deseurile municipale nesortate.
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Precautii si sfaturi

'Aparatul a fost proiectat si construit conform normelor
internationale de siguranta.

Aceste avertizari sunt furnizate din motive de siguranta
si trebuie sa fie citite cu atentie.

Norme de protectie si siguranta generale

* Aceste instructiuni sunt valabile doar pentru
tarile ale caror simboluri apar in manualul
de instructiuni si pe tablita de identificare a
aparatului.

» Acest aparat de uz casnic fost conceput pentru a fi
folosit numai in interiorul locuintelor.

e Aparatul nu trebuie instalat in aer liber, nici chiar
in cazul in care spatiul este adapostit, deoarece
expunerea acestuia la ploi si furtuni este foarte
periculoasa.

* Nu atingeti masina cand sunteti desculfi sau cu
mainile sau picioarele ude sau umede.

« Aparatul trebuie sa fie utilizat numai pentru
coacerea alimentelor si numai de persoane
adulte, conform instructiunilor din manual. Orice
alta utilizare (de exemplu: incalzirea locuintei)
este considerata improprie si deci periculoasa.
Fabricantul nu va putea fi considerat responsabil
pentru eventuale daune provenite din utilizarea
improprie, gresita sau irationala a aparatului.

» Acest manual face parte din aparatele de clasa 1
(izolat) sau 2 — subcategoria 1 (fixat intre doua piese
de mobilier).

+ Indepartati copiii de aparat.

« Evitati ca si cablurile de alimentare ale altor aparate
electrocasnice sa atinga partile incalzite ale
aparatului.

* Nu obstructionati fantele de aerisire sau de iesire a
caldurii.
» Evitati sa inchideti capacul din sticla al aragazului

(numai pe anumite modele) daca arzatoarele sunt
aprinse sau calde.

» Utilizati intotdeauna manusi speciale pentru a baga
sau scoate recipientele din cuptor.

* Nu utilizati lichide inflamabile (alcool, benzina) in
apropierea aparatului, cand acesta este in functiune.

* Nu depozitati materiale inflamabile in sertarul de
sub cuptor: daca cuptorul se aprinde din greseala,
materialele depozitate pot lua foc.

» Cand aparatul nu este utilizat, verifica{i ca busoanele
sa fie in pozifia ® si ca robinetul de gaz este inchis.

* Nu scoateti stecarul din priza tragand de cablu.

* Nu executati nici o operatie de curatire sau

intretinere Tnainte de a fi scos stecarul din priza.

n caz de defectiune, nu umblati in nici un caz la
mecanismele din interior si nu incercati sa o reparatj
singuri. Apelati la serviciul de asistenta.

Nu asezati obiecte grele pe usa cuptorului, cand este
deschisa.

Este interzisa utilizarea aparatului de persoanele
(inclusiv copiii) care au o redusa capacitate fizica
sau senzoriala sau mentala, precum si de cele fara
experientd sau care nu s-au familiarizat cu produsul,
daca nu sunt supravegheate de un responsabil sau
daca nu au primit Tn prealabil instructiuni asupra
modului de folosire a aparaturii.

Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul.

«In cazul in care aragazul este plasat pe un

piedestal, sa ia masurile necesare precauii pentru
a preveni aragazul sa alunece piedestal

Scoaterea aparatului din uz

Eliminarea ambalajelor: respectati normele locale, in
acest fel ambalajele vor putea fi utilizate din nou.

Directiva Europeana 2002/96/CE cu privire la
deseurile care provin de la aparatura electrica

sau electronica (RAEE) prevede ca aparatele
electrocasnice sa nu fie colectate Tmpreuna cu
deseurile urbane solide, obignuite. Aparatele
scoase din uz trebuie sa fie colectate separat atat
pentru a optimiza rata de recuperare si de reciclare
a materialelor componente cét si pentru a evita
pericolele care pot duce la daunarea sanatatii
omului sau poluarea mediului inconjurator. Simbolul
tomberonului taiat care apare pe toate produsele va
aminteste tocmai obligatia de a le colecta separat.
Aparatele electrocasnice scoase din uz pot fi trimise
unui centru public de colectare, centrelor oragenesti
sau, daca legea nationala prevede, ele pot fi
returnate vanzatorului, in momentul achizitionarii
unor noi produse, echivalente.

Toti producatorii importanti de aparatura
electrocasnica si-au unit eforturile pentru a crea
sisteme speciale de gestionare, care se ocupa cu
colectarea si scoaterea din uz a aparatelor vechi.

Economisirea energiei si protectia
mediului inconjurator

Utilizand aragazul intre orele serale si primele
ore ale diminetji, colaborati la reducerea sarcinii
intreprinderilor electrice.

Asigurati-va ca garniturile sunt curate, eficiente, ca
adera bine pe usa cuptorului si nu provoaca
dispersii de caldura.
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Intretinere si curatire

Decuplarea electrica

Tnainte de orice operatie, debransati aparatul de la
reteaua de alimentare cu curent electric.

Curatarea aparatului

! Evitati utilizarea de detergenti abrazivi sau corosivi,

ca de ex. solutiile de scos pete sau produsele impotriva
ruginii, detergentii praf sau buretii care au o suprafata
rugoasa: ele pot zgaria iremediabil suprafata aparatului.

! Nu utilizati niciodata produse pe baza de vapori sau
cu presiune ridicata in vederea curatarii aparatelor.

» Pentru operatiile de intretinere curente, este suficient
sa spalati aragazul cu un burete umed, dupa care
sa-l stergeti cu hartie absorbanta de bucatarie.

» Partile externe, smalfuite sau din inox, precum si
garniturile din cauciuc pot fi curatate cu un burete
imbibat in apa calduta si sapun neutru. Daca petele
sunt persistente, folositi produse speciale. Clatiti cu
multa apa si stergeti, dupa curatire. Nu folositi prafuri
abrazive sau substante corosive.

» Gratarele, plitele de deasupra ochiurilor, coroanele
de separat flacara
si arzatoarele aragazului sunt detasabile,
pentru a facilita curatarea lor: spalati-le cu apa calda
si detergent delicat, avand grija sa scoateti orice
depunere. Apoi asteptati pana cand sunt perfect
uscate.

» Daca aparatul dvs are aprindere electronica, este
necesar sa il curatati cat mai des - in special capatul
dispozitivelor de aprindere instantanee — si sa
verificati daca orificiile prin care iese gazul nu sunt
infundate.

* Interiorul cuptorului se va spala, de preferinta, dupa
fiecare utilizare, cand este cald. Utilizati apa calda si
detergent; clatiti bine si stergeti cu o laveta moale.
Evitati substantele abrazive.

» Curatati geamul usii cu un burete; nu utilizati produse
abrazive; stergeti cu o laveta moale; nu folositj
articole abrazive sau razuitoare din metal, ascultite,
deoarece acestea pot deteriora suprafata geamului
sau il pot sparge.

» Accesoriile pot fi spalate ca orice alt vas, chiar si in
masgina de spalat vase.

* Ofelul inox poate ramane patat daca intra des in

(1) inpesiT

contact cu apa, mai ales daca are un continut mare de
calcar, sau cu detergentii agresivi (care contin fosfor).
Dupa fiecare spalare, se recomanda sa 1l clatiti bine si
sa il stergeti. Este oportun in acelasi timp sa stergeti
si eventualele urme de apa.

Controlati garniturile cuptorului.

Controlati periodic garnitura din jurul usii cuptorului.
Daca este deteriorata, apelati la cel mai apropiat
Centru de Asistenta Autorizat. Se recomanda sa nu
folositi cuptorul pana la inlocuirea garniturii.

intretinerea robinetelor de gaz

Cu timpul, se poate intampla ca busoanele sa se
blocheze sau sa se roteasca mai greu; in acest caz,
este necesar sa le inlocuitj.

! Aceasta operatie trebuie sa fie executata numai de
un instalator autorizat de fabricant.

inlocuirea becului
cuptorului

1. Dupa ce ati debransat
aparatul de la alimentarea
electrica, scoateti capacul din
sticla care acopera becul (vezi
figura).

2. Degurubati becul si inlocuiti-1
cu unul similar: tensiune 230 V, putere 25 W, cuplare E
14.

3. Montati la loc capacul de sticla si racordati din nou
aragazul la instalatia electrica.

Asistenta

Comunicati:

* modelul aparatului (Mod.);

* numarul de serie (S/N).

Aceste informaltii se gasesc pe tablita cu caracteristici
lipita pe aparat si/sau pe ambalaj.

ATENTIE! Capacul din sticla se
poate sparge daca este incalzit.
Stingeti toate arzatoarele sau
eventualele plite electrice inainte
de a-l inchide.*Se refera numai la
modelele cu capac de sticla
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Scoaterea si montarea usii cuptorului:

1. Deschideti usa
2. Face clemele balamalelor din usa cuptorului roti
inapoi complet (vezi foto)

3. Inchideti usa pani cand clemele opri (usa se va
ramane deschis pentru 40 ° aprox.) (vezi foto)

=

4. Apasati cele doud butoane de pe profilul superior si
extrage profilului (vezi foto)

5. Scoateti foaia de sticld si de a face curatenie in calitate

de
indicate in capitolul: "Ingrijire si intretinere".

6. Inlocuiti de sticla.

ATENTIE! Cuptorul nu trebuie sa fie operat
cu interior
usa de sticld eliminat!

ATENTIE! La reasamblare usa interioara
sticla se introduce geamul corect, astfel incat
text scris pe panoul nu este inversat si

poate fi usor lizibile

7. Inlocuiti profil, un clic va indica faptul ci
parte este pozitionat corect.

8. Deschideti complet usa.

9. Inchideti suporturi (vezi foto).

10. Acum usa poate fi inchisda complet si
cuptorul poate fi pornit pentru o utilizare
normala.
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BcTaHOBJIEHH

! Baxxnueo 36eperTu Lo 6poLuypy, Wwob moxHa byno
[0 Hei 3BepHYTUCS MpW HEOOXIQHOCTI y ByAb-aKomy
BMNaaKy. Y pasi npogaxy, nepegadi iHwiv ocobi

abo nepeisgy, nepekoHaMTecs B TOMY, LLO BOHA
3anuLIaeTbCa pasoM 3 BUPOHOM.

! YBaxkHO npoyumTanTe iHCTPYKLi: iHdopmauia npo
obnagHaHHs, BUKOPUCTaHHsST 1 Besneky rpae gyxe
BaXXNMBY POSib.

! YcTaHoBka BMpoba Mae BUKOHYBATUCS 3Mi4HO AaHOI
IHCTPYKUii KBanichikoBaHNUM NepCoOHanom.

! Byob-aKe BTpyYaHHSA B peryntoBaHHA abo TexHiuHe
obcnyroByBaHHSI Mae BUKOHYBAaTUCS Ha MIuTI,
BiOKIHOYEHIM Bif, €NEKTPOXKUBIIEHHS.

BeHTunsAuia npumiweHb

O6nagHaHHs Moxe ByTn BCTaHOBMEHE TiNbKK Y
MOCTIMHO BEHTUSIbOBAHMX NPUMILLEHHSIX, 3TAHO Ait04NM
Hopmam B KpaiHi, fe Bupob byae BnkopucosaHo. Y
NPUMILLEHHI, B IKOMY BCTaHOBMEHO obnagHaHHs, Mae
BigOyBaTMCs 3MiHa NOBITPS, Yy CTYNeHi, HeobxigHOMY
OIS HOpMaribHOTO rOPiHHSA rasy (LUBWMAKICTb 3MiHK
MoBITPst He Mae ByTN MeHLLOoK 2M3/rof Ha KOXHUK KBT
BCTaHOBIEHOI MOTYXXHOCTI).

Bxia npuTOYHOI BEHTUNALI, 3aXMLLIEHUM I'PATKOLO, MOBUHEH
MaTu KOpUCHY nroLly He MeHLe 100 cM? KOpUCHOTo
nepeTuHy i Mae ByTn po3milleHnn Tak, Wwob BiH He Mir
3abuTuncs, HaBiTb YacTKoBO ( Ous. MasltoHOK A).

Takum Bxig noBmHeH 6yTu 36inbweHnn Ha 100%, To6To
MiHiMym 200 cm? — aKLWO poBoya NoBEpPXHS NAUTU He
Mae npucTpoto 6e3nekn y pasi 3HUKHEHHS nonym’s, i
KON MOXMMBUU HEMPSIMUW NOTIK NOBITPS i3 Npunernmx
npuMiLleHb (Ous.MasoHOK B) — AKLWLO Le He ChinbHi
YacTuHu Oyaisni, noxexoHebeanevHe NPUMILLEHHS
abo cnanbHi KiMHaTK, obnagHaHi BEHTUNALIMHUM
Tpy6onNpoBOAOM Ha30BHi, SIK ONUCAHO BULLE.

I‘Ipmnlerni BeHTy]nboaaHi
A B lr‘IpI/IMILLLeHHH NPUMILLEHHSI
EZ A
) 27 i
e Z
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BeHTunauinHum oteip ans 36inbLUEHHS LWiNMHM MiX
Bi4NpaLbOBaHOro NOBITPA ABepvma i nignoroto

! Micnsa TpuBanoro BUKOPUCTaHHA MIANTK, OOUINBHO
BiAKPUTM BiKHO @00 36iNbLUMTK LWBUAKICTb
BEHTUNATOPIB.

BinBeneHHA npoAyKTiB 3ropaHHA

BinBeneHHs NpoayKTiB 3ropaHHst Mae byTu

(1) inpesiT

3abesneyeHe Yepes BATSXKKY, MiAKMIOYEHyY A0 KaHany 3
NPVYPOZHOI0 TAMOK 3 HANEXHO edeKTUBHICTIO, abo 3a
[OMOMOTOI0 eMeKTPOBEHTUNATOPA, SAKUM B1 BKIoYaBcs
aBTOMATMYHO KOXHOIO pasy Npu BKIKYEHH Nnutu (dus.

Maﬂ.‘OHKU&:
=/

N y Y4
7 ST
=0 =]
] 1

BinBegeHHs yepes kaHan abo

BigpBeneHHs
posranyXeHun aumap
6e3nocepenHbO
. (3apesepBoBaHun ans
Ha30BHi

KYXOHHOTO yCTaTKyBaHHS)

! 3pigkeHi HadToBI rasu, Baxkdi 3a NOBITPS, OMparoThCA
BHMW3Y, TOMY NPUMILLEHHS, Ae 3HaxoaATbCcs 6arnoHu 3
rasom, NoBUHHI 6yTn obrnagHaHi BUTSXKHUMUW OTBOpaMu,
LLIO BUXOOATb HA30BHI ANg eBakyaLlii 3H1U3y rnpu
MOXIMBOMY BUTOKY rasy.

BanoHw i3 3pigkeHnm HadTOBUM ra3oM, NOPOXHi abo
YaCTKOBO MOBHi, He MOBWUHHI ByT BCTaHOBIEHI abo
Gepiraticst B NPUMILLIEHHAX HXKYE 3a PiBEHb MPYHTY
(nboxu i T.N.). Y NpUMILLIEHHI MOXXHA TPUMaTK TiNbKK
BMKOPUCTOBYBaHUM 6anoH, ganeko Big Axepen Tenna
(neui, kamiHn, obirpiBaui), AKi HarpiBarTLCA BULLE Bif
50°C.

Po3MmilleHHs | BUpiBHIOBaHHSA

! MoxHa BcTaHoBMoBaTh NnMTY 300Ky Big Mebni., siki
He BULLUI 32 poBOYy NOBEPXHIO.

! MepekoHanTecs B TOMY, LLIO NOBEPXHS CTiHK, AKa
KOHTaKTye i3 3a[HbOK YAaCTUHOIO NIIUTKN, BUrOTOBMEHA
3 HEropr4oro Ta TeNsOCTIMKOro MaTepiany i BUTpUMye
HarpiBaHHs (90°C).

[ns npaBUnNbHOro BCTAHOBMEHHS

* po3millyunTe NAUTY B KyxHi, 06iaHiv 3ani abo B
OOHOKIMHATHIN KBapTUPI-CTYii (He Y BaHHI);

*  SKLLO MOBEPXHS NITUTU € TPOXWN BULLIOK, HiXK
noBepxHs Mebnie, Mebi NOBUHHI 3HAXOAUTUCS He
onvkye Hixk 200 MM Big NNUTY;

* AKWO NnuTa 6yge BCTaAHOBIEHA Nif CEKLIE HaBiCHNX
MebniB, esso BiACTaHb A0 ii NOBEpPXHi He MOBUHHA
OyTn MeHLwoto 3a 420 mm.

Taka BigcTtaHb noBuHHa cknagat 700 MM, AKLLO
CeKList HaBiCHNX MebniB 3pobneHa 3 roptoyoro
matepiany (Ous. MasltoHOK);

* He po3MilLynTe 3aHaBicok nosagy nnntu abo Gnvxye
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Hi>k 200 MM Big ii CTOpIH;

BUTSDKKM NMOBUHHI
BCTAHOBMNIOBATUCA 3riAHO
BKasiBKaM BiAnoBigHOI
iHCTPYKLUii.

|
|

Min. 600 mm.

Min. 420 mm.
Min. 420 mm:
min. 650 mm. with hood
min. 700 mm. without hood|

BupiBHIOBaHHA

Akwo HeobxigHO
BUPIBHATW NANTY,
BKPYTiTb perymntotoui
HIDKKW, LLIO BXOAATb [0 KOMMIEKTY
nocTayaHHs, y creuianbHi Micus,
LLIO 3HaxXOASITbCA Y KyTKax OCHOBU
(Ous. mMasnoHOK).

000000 O

|

Hi>kkn* BMOHTOBYIOTBCS Y THI3ga nig,
OCHOBOIO MAUTU.

«

| I

]

é

Migkno4vyeHHsA
eneKkTpoeHeprii

BcTaHoBITbL Ha kabeni BUMKY,
pO3paxoBaHy Ha HaBaHTaXXeHHS, BKazaHe Ha Tabnuyui 3
TEXHIYHMMW XapaKTePUCTUKAMMU, PO3MILLEHIN Ha NnuTi (dus.
mabnuyto TexHiYHUX JaHux).
Y pasi npsAMOoro MigkniyYeHHs 00 Mepexi HeobxigHo
MOMICTUTI MiX NIIMTOIO | MEepPEXeED BCENONSAPHAN
BMMMKaAY 3 MiHiManbHOI BiACTaHHIO MK KOHTakTamu 3
MM, pO3paxoBaHUM Ha BKa3aHe HaBaHTaXEHHS | Takuu,
wo Bignoeigae Hopmi NFC 15-100 (gpiT 3a3eMneHHs He
MOBWMHEH NepepuBaTncs BUMMKadeM). Kabenb KuBreHHs
NoBUHEH BYTN PO3TalLOBaHWM TaK, OO xodHa 3 Moro
YacTWH He nigaaBanacs HarpiBaHHIO BuULLe, Hixx Ha 50°C Big
Temneparypv OOBKiNms.

[o BMKOHaHHA NiOKIIOYEHHSA NepekoHauTecs, LWo:

* po3eTka Mae 3a3eMreHHs, BignoBigHO 40 BCTaHOBMEHUX
HOPM;

* po3eTKka BUTPUMYE MaKcumarnbHe HaBaHTaXeHHS
NOTY>XHOCTI 0BnagHaHHs, BkazaHe Ha Tabnuyui 3
XapakTepucTUKamu,;

* Harnpyra >XVBMEHHS 3Hax04MTbCHA B MeXaxX 3Ha4YeHb,
BKa3aHUX Ha Tabnuuuy;

* po3seTka CymiCcHa 3 BUMKOI NnuTu. B iHWOMY BMnagky
3aMiHiTb po3eTky abo BUSIKY; HE BUKOPUCTOBYMTE
NOAOBXYBaYi U TPIMHWKN.

!'Y BcTaHoBMEHiVM NNUTI, Mae GyTn 3a6e3neYeHnn nerkum

! Kabenb mae nepioanyHo NepesipATUCS | MIHATUCA TinNbKu
haxiBuamm.

! MigpnpuemMmcTBO He Hece OyAb-AKOI BiANOBiAaNbHOCTI,
AKLWO Lii HOPMWU He AOTPUMYBaTUMYTbCH.

MigknroyeHHA rasy

MigkntodyeHHs 4o ra3oBoi Mepexi abo GanoHa moxe
BMKOHYBaTMCS 3a AOMOMOrOH THY4YKOro ryMOBOrO LUaHra

abo LwnaHra B cTaneBomy OOMNneTeHHi, 3rigHo Aitoyunm
HaujioHanbHMM HOpPMaM i Micrs TOro, ik BCTAHOBMEHO, LLIO
nnuTa 6yna HanawToBaHa Ha TUM rasdy, Ha SIkoMy BOHa
npautoBaTtume (Ous. KanibpysanbHa bupka Ha Kpuwiyi: 8
iHwomy sunadky ous. HUx4e). Y pa3i poboTu NNnTu Bif
GanoHa i3 3piAXeHNM razoM, BUKOPUCTOBYUTE PEAYKTOPU
BiAMOBIQHO [0 Ait04MX HOPM Y CTpaHi, Ae byae BUKOPUMCTOBAHO
BMpo6. LLIo6 nonerwmTy NigknioYeHHs, XUBMEHHS rady Moxe
nogasaTtucs 300Ky *: nepecTtaBTe B 0OpaTHOMY HanpsiMi
YyTPYMyBa4 ryMK1 Ans MigKMoYeHHS 3aMyKato4oi MpooKu i
3aMiHiTb YLUiNbHIOBaY, WO BXOAUTbL Y KOMMMAEKT NOCTa4aHHs.

! [Ins 6e3nepebivHoi poboTH, AN aAeKBaTHOrO BUKOPUCTAHHS
eHeprii i Ans GinbLoro TepMiHy cnyxbu nnutu, 3abdesneyte
TUCK nofadi rady B Mexax 3Ha4YeHb, Bka3aHux B Tabnmui
XapakTepu1cTuK NanbHUKIB | POPCYHOK (OU8. HUXYE).

MigknoyeHHA rasy 3a gonomMmoror rHy4koro rymoBoro
wrnaHra

MepesipTe, WOO LWnaHr BignoBigae 4ito4nM SepXaBHUM
Hopmam. BHyTpiLLHIK AiaMmeTp waHra noBuHeH 6ytn: 8 mm gns
3pigKeHoro ragy; 13 MM 4ns MeTaHy.

BukoHaBLLK 3’egHaHHSA, NepekoHanTecs B TOMY, LLO LUMaHT:

* He TOPKAETbCS YaCTWH, SKi HarpiBaloTbCs BULLE
Temnepatypu B 500C;

* He Mae Byab-sIKOro HaTsrHeHHs abo CKpyYyBaHHS, HEe Mae
3rnHiB abo cTuCKaHb;

* He TOpPKaeTbCs rOCTPUX NPEAMETIB, KpaiB, PyXOMMX YacTUH i
He 3gaBneHuy;

* MOXe OyTV Nerko ornsHyTUM No BCiN AOBXMHI ANS
KOHTPOIIO NOrO CTaHy;

* Mae JOBXWUHY MeHLUy Hix 1500 mwm;

» pobpe 3akpinneHnn Ha 060X KiHLAX 3a 4OMNOMOro XOMYTIB,
BiANOBIAHO O0 AiI0YMX OePXKaBHUX HOPM.

! Akwo ogHa abo BinbLue 3 UMx yMoB He ByayTb AOTPUMaHI,

abo SKLO NMTa BCTaHOBMEHa 3rigHO ymMoBaM knacy 2

- nigknac 1 (nnuTa, BCTAaHOBIEHA MiX ABOMa Ladamu),

HeobXigHO BUKOPUCTOBYBATMN FHYYKWU LUFIAHT B CTarieBomy

obnnerteHHi (dus. HUXxye).

Migknio4veHHs rasy 3a 4ONOMOIOK FHY4YKOro LfaHra B
obnneTeHHi 3 HeipXkaBito4oi cTani Ao 6e3nepepBHOI CTiHU
3a A0NOMOrol NaTpPoHIB i3 pi3bOoto

Touka

AOCTYN [0 enekTpu4Horo kabento i po3eTku. 7\ o e S
. —
! Kabenb He NOBMHEH MaTu nepernHis abo byTn T sty
CTUCHYTUM.
| |
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MepeBipTe, WoO6 wnaHr i obnneTeHHs Bignosiganm
Ait0YMM AepXXaBHUM HOpMaM.

LLlo6 nigkmtoumnTy WnaHr, Buaanits yTpuMyBad ryMKu, LLO
MICTUTLCS B NAUTI (MicLIE NIOKIMHOYEHHS rasy 4o MNMTU Mae
BUMNSA LMiHAPUYHOI TPYOKK 3 pisbboto nana 1/2 gommva)

! BukoHauTe 3’egHaHHA Tak, Wob JoBXMHA
TpybonpoBoay He nepesuLlyBana 2 MeTpiB, Npu
LbOMY He JonycKauTe KOHTaKTy LfaHra 3 pyXxoMmmu
YacTMHaMM Ta MOr0 CTUCHEHHS.

KoHTponb repmeTuyHoOCTI

Micnsa NoBHOro BCTAHOBIIEHHS NEPEBIPTE FEPMETUYHICTb
BCiX 3'eQHaHb, BUKOPUCTOBYIOUN TiflbKN MUSTbHUM
PO34YMH i y XKOAHOMY BMMAAKYy CIpHUK.

ApanTaudis go pisHuUx TMniB rasy

€ MOXNUBICTb HanalITyBaHHS NAUTK Nig TWUN rasy,
BiAMIHHMM Bifg TUNY, Ha sKMK BoHa Oyna HanawToBaHa
nigNpPUeEMCTBOM-BMPOOHNKOM (BKa3aHun Ha
kanidpysanbHiv Gupui Ha KpuLL,i).

HanawTyBaHHsA po6o4oi noBepxHi

3amiHa popCyHOK NanbHWKIB MOBEPXHI:

1. BHiMITb 'paTkn 1 NanbHWUKK 3 iX MOCALOYHMX MiCLib;
2. BigrBuHTiITb hOpPCYHKM, KOPUCTYHOUNCH TPYOHMM
Knovem 7 MM (Ous. MasritoHOK), i 3aMiHITb iX
dopcyHKamu, Lo BignoBigatoTe HOBOMY TuMy rasy (ous.
mabnuyro Xapakmepucmuku nasbHUKI8 i pOPCyHOK);
3. BcTtaHoBITb Ha MicLe BCi KOMMOHEHTW, BUKOHABLUW
BKasaHi BuLLe onepaLiii y 3BOPOTHI NOCAiJOBHOCTI.

HanawTyBaHHS MiHiManbHOro PiBHSA NanbHUKIB
NOBEPXHi:

1. BCTAHOBITb KpaH y MiHiManbHe NOMOXEHHS;

2. 3HIMITb PYKOSITKY | KOPUCTYHOUUCE PErYNtoBaNbHUM
FBUHTOM, LLIO 3HAXOAUTLCS Ha
BHYTPILLHIM YacTuHi abo 360Ky
Ha CTPWXKHI KpaHa, gobunTtecs
MarneHbKkoro ctabinbHoro
nonym’si.

'Y pasi 3pigpxeHnx rasis,
perynoBanbHUM rBUHT MOBUHEH
OyTY BKpYYEHUM [0 YNOpY;

3. nepesipTe, W06 Npu WBMAKOMY obepTaHHi kpaHa 3
MaKCMManbHOro B MiHiManbHe NOMNOXEHHS!, NanbHUK He
racHys.

! ManbHWKM pobo4oi NoBepxHi He NOTpebyoTb
perynoBaHHsi NepBUHHOIO MOBITPS.

Hanau.lTyBaHHil AYXOBKU

3amiHa popCyHKM NanbHUKa [YXOBKU:
1. 3amiHa (hOpCYHKM NanbHKKa AYXOBKY;

(1) inpesiT

2. BUTATHITb BUCYBHUM 3axmCT A (Ou8. MasrmtoHOK);

3. BMaaniTe NnanbHWK QYXOBKM NiCNSA TOro, siK BigKpyTUTE
rBUHTU V (Ou8. MasoHOK);

npoueaypy BUKOHaTH neriue, SKLWo 3HATU ABepudra
OYXOBKMU.

4. BiOrBMHTITE (DOPCYHKY NarnbHMKa cnewianbHUM TpyOHUM
Krtovem anst opcyHok (Ous. MastoHoK) abo TpyOHUM
Kntoyem 7 MM i 3aMiHiTb ii
dopcyHKoto, Lo Bignosigae
HOBOMY TuNy rasy (auB.
Tabnuuto XapakTepucTuKn
nanbHWKIB i OPCYHOK).

HanawTtyBaHHsA MiHiManbHOro
piBHSA nogadi rasy B nanbHUK
OYXOBKM:

1. 3ananite nanbHUK (dus.
BkritoueHHs1 | BukopucmaHHs);
2. BCT@HOBITb PYKOSITKY Y
NonoXxeHHs MiHimymy (MIH)
nicnsa Toro, K BOHa 3anvianacs
nNpnbnmnaHo npotarom 10 XBUNMH
Yy MakCyMarnbHOMY MOTOXEHHI
(MAKC);

3. 3HIMITb PYKOSITKY;

4. KOPUCTYHOUNCH
perynoBanbHUM rBUHTOM Ha
30BHILLHIM CTOPOHI CTPUXKHSA
TepmocTaTta (0us. MasitoHKU),
[obunTtecs ManeHbKoro
CTiNKOro nonym’si.

!'Y pasi 3pigpxeHux rasis, peryntoBanbHUN rBUHT
NOBVHEH BYTU BKpyYEHUU J0 YMOpY;

5. MepesipTe, WO6, Npun WBUAKOMY 06epTaHHi
pykoaTku 3 nonoxeHHs MAKC y nonoxeHHa MIH a6o
npw WBMAKOMY BIOKPUTTI | 3aKpUTi 4BEPLAT OYXOBKM
narnbHUK He racHyB.

HanawTyBaHHs rpuns

3amiHa bopcyHKM NanbHUKa rpuns:
1. BUAanitb NanbHWK rpuns nicns Toro, Sk BigkpyTuTe
rBUHTU V (OuB. MasoHOK);
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2. BiOrBUHTITb (POPCYHKY MarbHVKa rpuns, KOPUCTYHOUNCH
cnevjansHUM TPYOHMM Kintodem Anst hopcyHok (dus.
MariroHOK) abo TPYOHUM KIkoYeMm 7 MM i 3aMiHiTb i
dopCyHKoto, LLO BigNOBiAae HOBOMY Tuny rasy (ous.
mabnuuyro

XapakmepucmuKu nanbHUKI8 | pOPCYHOK).

! 3BepHiTb yBary Ha kabeni 3ananbHMX CBIYOK i TpyOKkuM
Tepmonap.

! ManbHWKn JyXOBKK Ta rpunst
He nNoTpebyloTb perynioBaHHs
NMepBUHHOIO NOBITPS1.

! Nicnga HanawTyBaHHA Ha

ras, Lo BiApi3HAETLCA Big

rasy npuv BunpobyBaHHsX Ha
nigNpPUeEMCTBI-BUPOBHUKY,
3aMiHiTb cTapy KanidpysanbHy
BUpKy HOBOIO, 3 3a3HAYEHHAM
HOBOTO rasy, ofiepxaHy B
ABTOpPM30BaHNX CEPBICHMX
LeHTpax.

! Akwo Tnck rasy
Bigpi3HATMMETbLCA (abo
MIHATUMETbLCSA) Bif paHile
BCTaAHOBMEHOro, HeobXigHO BCTaHOBUTY Ha BXOAi
penyKTop TWUCKY, 3riAHO Oit04YNM HaLiOHANbHUM HOpMaMm
ans “penykTopiB AnNs kaHanisoBaHux rasis”.

TEXHIMHI OAHI

Eiiﬁ";’;" RyxoBKM - 51, 435 x435 cu

06'em 58 niTpie

ggmm WwnpuHa cm 42

KOPOBKM rnnbuHa cm 46
BucoTa cMm 8,5

OYXOBKMN

Hanpyra ta

yactoTa [uB. Ha Tabnuyui 3 gaHUMK

XUBNEHHA
HanawToByloTbCA Ha BCi TMMK
rasy, BkasaHi Ha Tabnumuui 3

n OaHUMK, po3TalLOBaHin B

anbHUKKN .
cepenwHi Buctyny, abo, konm
BiAKPMBAETLCS AYyX0BKa, Ha
BHYTPILUHIN MBIl CTiHL,.
Oupektusn €C: 2006/95/EC Bia
12/°2/06 (Hw3bka Hanpyra) Ta
noganbLui 3miHu - 2004/108/EC
BiA 15/12/04 (EnektpomarHitHa
CYMICHICTb) Ta noganbLui 3MiH -
2009/142/EC Big 30/11/09
(Gas) Ta noganbLui 3MiHu -
93/68/EEC Big 22/07/93 Ta
_— noganbLui 3miHu - 2002/96/EC.

1275/2008 (Stand-by/ Off mode)

I6GG1G/UA

Tabnuua xapakTepucTuK NanbHUKIB i popCcyHOK

Ta6bnuusa 1 3pigxeHun ras MpupoaHui ras
ManbHuK [Hiametp | Tennosa eeKkTUBHICTbL Kanan dopcyHka MponyckHa dopcyHka MponyckHa | ®opcyHk | MponyckHa
(Mm) KBT (p.c.s.*) 1/100 1/100 3aaTHiCTb® 1/100 3aaTHICTE® a 3paTHicTL*
r/ron nirop, 1/100 nirog,
HomiHaneHa | 3meHLeHa (MMm) (Mm) e > (Mm) (Mm)
(ngﬂﬂx:) ®) 100 3.00 07 4 87 218 | 214 | 128 286 145 286
HaniswBsunakuin
(Cepentiii) (S) 75 1.90 0.4 30 69 138 136 104 181 115 181
[LonomixxHui
(ManeHbii) (A) 51 1.00 0.4 30 50 73 71 78 95 85 95
[lyxoBka - 2.60 1.0 52 78 189 186 119 248 132 248
pynb - 2.30 - - 75 167 164 114 219 139 227
Tuek, wo H(l)lleiHaJ'IbHVI?I (mb6ap) 28-30 37 20 13
nona’en:cs:l MIHIMaJ‘IbHVIVIu(Mﬁap) 20 25 17 6,5
MakcumanbsHuin (m6ap) 35 45 25 18
* ansa 15°C 1013 mbap-cyxuit ras b Bytan P.C.S. = 49,47 MOx/kr
> MponaH P.C.S. = 50,37 MOx/kr MpupogHwi ras P.C.S. = 37,78 Mx/m*

p.C.s.* - HaMBWLLA TennoTa 3ropaHHs
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BKno4YeHHA | BUKOPUCTAHHA

KopucrtyBaHHA po604ol0 NOBEepXHEo
Bknro4veHHA nanbHUKIB

Y koxHoi pykosATku MAJIbHWK, wo sBigHOCKMTBECA 40 Hei,
nokasaHuu y BUrmsai kpyra.

o6 3ananuty nanbHWK pobo40i NOBEPXHI:

1. nigHeciTb 40 NanbHWKa CipHKK abo enekTpo3ananbsHUYKY;
2. HAaTUCHITb | o AHOYacHO 0bepTanTe NPOTU
roAnHHMKoBOI CTpinkn pykoatky MAJIbHUKA go
Nno3HayYky MakcumarnbHoro nonym’s 8.

3. Bigperyntoute cuny 6axaHoro nonym’s, obepTatoun
NPOTN rOAMHHUKOBOI CTPInkn pykosaTky NMAJIbHUKA: Ha
MiHIMyM 6, Ha MakcMMyM 8 aGo B MPOMiXKHE MOTOXKEHHS.

Akwo nnMTa obnagHaHa enekTpopo3nantoBaHHAM*
(C), cnoyatKky HaTUCHITb Ha KHOMKY BKITHOYEHHS,
BiAMiYEHY CUMBOJSIOM ‘k
NOTiM HaTUCHITb 0 yropy i
ogHo4acHo obepTtante
NPOTWN FOANHHUKOBOI CTPISIKK
pykoaTtky NMANbHWNKA go
NO3HAYKN MaKCUMarbHOro
nonym’s, ax AoKun He
3'BUTbCS NONyMm'si.

Hesiki mogeni obnagHaHi cucteMoto
enekTpoposnanioBaHHAM, BOyA0BaHO B PYKOATKH, Y
LbOMY BUMAAKY € MPUCTPIN enekTpopo3nantoBaHHAM™®
(Ous. MastoHOK), He Ma€e KHOMKK. [JoCUTb HAaTUCHYTU

W O4HOYACHO NOBEPHYTW NPOTU FOANHHUKOBOI CTPISKN
pykoaTky NMANbHWKA go no3Haykm MakcMmMmanbHOro
nonym’s, Wwob 3ananutun rad. Moxe TpanuTucs Tak,
LLO NarnbHWK 3racHe Y MOMEHT BiMyCKaHHS PyKOATKU.
Y uboMy BUNaAKy NOBTOPITb onepaLiio, yTpumMyrumn
PYKOATKY HAaTUCHYTOI Ha NPOTA3i AOBLLUOro Yacy.

!'Y pasi BunagKkoBOro 3racaHHsi Nonym’st, BUMKHITb
nanbHKK i NoYeKanTe NpMHauUMHI 1 XBUNUHY, NepLU HiXK
NOBTOPHO CNPoByBaTH BKIOYEHHS.

Akwo nnuta obnagHaHa npuctpoem 6esnekn™(X) 3a
BiJCYTHOCTI MONyM’sl, yTPUMYMTE HATUCHYTO PYKOATKY
MAJTIBHUKA 6nmsbko 2-3 cekyHg, WwWob nigTpumatn
rOPiHHS | aKTMBI3yBaTU NIUTY.

LLlo6 noracuTy nanbHUK obepTanTte pykosaTKy A0 yriopy

PeryntoBaHHs cuim nonym’s

[HTEHCUBHICTb NONYM'st NanbHMKa MOXHA peryntoBaTtm
PY4YKOH 3a 6 piBHAMM NOTYXKHOCTI, BiJ MakCcMMarnbHOro
00 MiHIManbHOro 3 4 NPOMPKHUMU MOSTOXEHHSAMN:

@l o

nepexig Big 04HOrO PiBHS 4O iIHLWOrO CyNpOBOAXYETLCA

(1) inpesiT

KnauaHHsIM npv NoBopoTi pyyku. Cuctema mae
MOXIMBICTb BinbLL TOYHOIO PerynoBaHHs Ans
BiJTBOPEHHS iIHTEHCUMBHOCTI NOMyM’sl Ta JIerkoro
BCTaHOBMNEHHA Ga)kaHOro piBHA 4118 Pi3HUX PEXMMIB
NPUroTYyBaHHSA iXi.

MpakTnyHi nopagn 3 BUKOPUCTAHHA NanbHUKIB

[ns Kpalwoi NpoAYKTUBHOCTI NanbHUKIB i MiHIManbHOro
CMOXMBaHHSA rasy HeoOXigHO BMKOPUCTOBYBATK NOCyA 3
NIIOCKMM OHOM, HAKPUTUM KPULLKOO, i KUK Bignosigae

3a pO3MipoOM NarnbHUKY:

ManbHUK o OiameTp micTkOoCTEM (CM)
Weungkmn (R) 24 — 26
Haniswsunakun (S) 16 — 20
[onomixHni (A) 10 - 14

LLlo6 BM3HAUYMTK TN NanbHUKa, 3BEPHITLCA A0
MartoHKiB y naparpadi “XapakTepucTukm nanbHUKIB i

dopcyHoK”.

KOpMCTyBaH HA OYXOBKOHO

! [pwv nepLuoMy BKIOYEHHI 3anyCTiTb AYXOBKY Y
XONOCTOMY PEXMMi He MeHLLE, HXX Ha OfHY roaunHy

3 MakcuMarnbHUM MOMOXEHHAM TepMocTaTta Ta 3
3aKkpuTUMK apepudaramu. MNMoTiM BUMKHITb, BigKpumTe
ABepusTa yXOBKM U NPOBITPITh NpUMIiLLEeHHS. 3anax,
LLIO 3'IBUBCS, € pe3ynsTaTtoM BMNapOBYBaHHSA PEYOBUH,
HeOoOXigAHUX AN 3aXUCTY OYXOBKW.

! Hikonu Hi4Yoro He knagiTe Ha OHO AYXOBKM, OCKIfTbKM
BV PU3MKY€ETE NOLLKOAUTY emanbs. BukopuctoBymTe
NONOXeHHA 1 AYXOBKW TiflbKM Y pasi BUKOPUCTaHHS
pOXHa.

BknroyeHHA AyXOBKU

LLlo6 BkMOUMTK NanbHMK
OYXOBKW MiAHECITb 40 OTBOPY

F (dus. mantoHoK) cipHuk abo
enekTpo3anarnbHUYKY, HaTUCHITb
i ogHoyacHo obepTante NpoTn
FOOVHHMKOBOI CTPINKN PYKOATKY
OYXOBKA po nonoxeHHst MAKC.

Ao npunag ocHaleHUiA eNeKTPOHHUM MPUCTPOEM
po3nantoBaHHA™, NepLU 3a BCe HAaTUCHITb Ha KHOMKY

YBIMKHEHHS, MO3HAYeHy * MOTiM HaTUCHITb 4O ynopy
1 ogHo4acHo obepTanTe NpOTU FOOUHHWKOBOI CTPINKM
perynatop AYXOBKW Ha MAX g0 yBiIMKHEHHS.

Axwo npotarom 15 cekyHA nanbHUK He 3aropiecs,
Bi4NYCTiTb PYKOSITKY, BiOKpMUTE OBEPLATA AYXOBKMU i
noyekamTe He MeHLue 1 XBUINHU, NEPLL HiXX NOBTOPHO
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cnpoOyBaTu BKIOYEHHS.

! [lyxoBka obnagHaHa npucTpoem 6esneku, ans

SIKOro HeObXiAHO YTPUMYBATU HATUCHYTOKO PYKOSATKY
OYXOBKA npubnusHo 6 cekyHa,.

!'Y pasi BunagkoBOro 3racaHHs nonym’s, BUMKHITb
nanbHUK i noYekanTe NpUHanMHI 1 XBUNMHY, NepLU HiXK
MOBTOPHO CNPOByBaTH BKIMOYEHHS JYXOBKM.

PerynioBaHHA TemnepaTypu

LLlo6 ogepxxatn GaxaHy Temnepatypy NpUroTyBaHHS ixi,
obepTanTe pykosaTky OYXOBKA npoTu roguHHUKOBOI
CTpinkn. 3Ha4yeHHsA TemnepaTypy nokasaHi Ha naHeni
ynpaeniHHg i nodnHatoTecs 3 MIH (1400C) go MAKC
(2500C). JocsarHyBLlum 3agaHoi Temnepatypu, AyXOBKa
nigTpumyBaTMMe ii MOCTIMHO 3aBASKN TEpPMOCTaTy.

Mpunb

[nsa noro BKMAOYEHHS NiQHECITb A0 NanbHUKa rpuns
CipHVK abo enekTpo3ananbHUYKy, HATUCHITD i
ofHoyacHoO obepTauTe 3a roAMHHUKOBOIO CTPINKO
pykosaTky 1YXOBKA . Mpunb nossonse onepxysaty
30MOTUCTY CKOPMHOYKY Ha CTpaBax i 0cobnmBo
nokasaHuv Ans NpuroTyBaHHsA pocTbidy, xKapkoro,
BiOMBHMX, cocucok. MoMICTiTb rpaTKy y NONOXEHHS

4 abo 5 i geko y nonoxeHHa 1, wob 3ibpatu xupw i
YHUKHYTW YTBOPEHHS OUMY.

! Mpynb obnagHaHMK NpUcTpoem Gesnekn, Tomy
HeobXiAHO YTPMMYBaTV HATUCHYTOIO PYKOATKY
OYXOBKA npnbnusHo 6 cekyHa.

!'Y pasi BunagkoBoro 3racaHHs
nonym'’si, BAMKHITb ManbHUK

i noyekante NpMHaMmMHi 1
XBUIUHY, NepLU HiXX NOBTOPHO
cnpobyBaTu BKIOYEHHS rpunsi.

! MNig yac BrkopucTaHHs

rpunto HeobXigHO 3anuwiaTy
HaniBBIAKPUTMMU OBepLATa
OYXOBKW, BCTABMBLUWN MiX ABEPLUSATAMMN | MAHENIH0
ynpaBniHHs Bigbueay D (dus. mastoHOK), Wo
nepeLuKoaxae neperpisy
PYKOSITOK.

PoxeH

LLlo6 BKMHOUUTY POXKEH
(Ous. maroHOK), pinte
TaKUM YMHOM:

1. NOMICTIiTb A€EKO B
nonoXeHHsa 1;

2. NoMmicTiTb onopy

\\ POXXHa B NONOXEHHSA 4 i

BCTaBTE POXEH B crieLianbHUM OTBIp Ha 3aHiu CTiHUi

OYXOBKMU;
3. BKMIOYiTb, HATUCHYBLUW Ha kHonky POXXEH.

OCBIiTNEeHHA AYyXOBKU

Jlamnouka moxe ByTu BkrtoyeHa y 6yab-sKkuM MOMEHT,
AKLLO HaTMCHYTK Ha kHonky OCBITIIEHHA OYXOBKW.

Tanmep

Ona skntoveHHa Tavmepa (NiYnnbHUK XBUIWH ) ginte
TaKUM YMHOM:

1. NOBEPHITH 3a roanHHUKoBot cTpinkoto O pykosTKy
TAWMMEP mawmxe Ha noBHuUM 06epT, Wwob 3aBecTu
CUrHanbHWUM A3BiHOK;

2. NOBEPHITL NPOTY FOAVHHUKOBOI CTPINKY O PyKOATKY
TAMMEP, BuctaBusLumM baxkaHnn 4ac.

HwxHin Biacik

IMig oyxOBKO € BiACIK, KM MOXE BUKOPUCTOBYBAaTUCS
ans 36epiraHHs pedven abo nocyay. o6 sigkputn
ABepusATa, NOBEPHITb iIX JOHWU3Y (OUS. MasltoHOK).

! He knagitb roptoyi matepianu B HWXHiu BIACIK.

! BHYTpIiLLHI NOBEPXHI NOTKa (Npw MOro HasiBHOCTI)
MOXYTb CTaTh rapsiyumu.

BHUMAHME! MNMpwu HarpeBe
CTeKnsiHHasi KpbiwKa MOXeT
nonHyTb. Mpexae yem
3aKpbITb €e, BbIKIHYUTL BCe
KOH(hOPKM UNU aneKTpuyeckune
ropenku.*Tonbko ona mogenemn
CO CTEKIJISIHHOW KPbILLKOW
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Tabnuusa npuroTyBaHHsA B AyXOBLi

(1) inpesiT

Mo3uuin Yac Yac
MpoaykTn ans Bara (kr) ) nonwuui, TemntipaTypa nonepeAHLOro NPMroTYBaHHA
roTyBaHHSA BiApaxoBy4n (°C) HarpiBaHHs (y
(y xBunuHax)
3HU3Y XBUJIMHaX)

MacTa (MakapoHHi
BUpoGHK) 2,5 3 210 - 75-80
JlaszaH's 2,5 3 210 - 75-80
KaHHennoHi 2,5 3 210 - 75-80
JlokwnHa
M'saco
TenatunHa 1,7 3 230 - 85-90
Kypka 1,5 3 220 - 110-115
IHAnYKa 3,0 3 MAX - 95-100
Kauka 1,8 3 230 - 120-125
Kpinb 3 230 - 105-110
CBWHVHa 21 3 230 - 100-110
Monoga 6apaHuHa 1,8 3 230 - 90-95
Pu6a
Ckymbpis 1,1 3 210-230 - 55-60
3ybaTka 1,5 3 210-230 - 60-65
dopenb y donii 1,0 3 210-230 - 40-45
Miyua
HeanonutaHcbka 1,0 3 MAX 15 30-35
TopTtn
MNeyunBo , 3 180 15 30-35
Mupir 1,1 3 180 15 30-35
LLlokonagHwun TopT 1 3 200 15 45-50
[pixokoBa BUNiyka 1 3 200 15 50-55
FoTyBaHHA Ha rpuni
Toctun 4 wT. 4 4-5
CBuHi pebpa 1,5 4 30
Ckymbpist 1,1 4 35
FoTyBaHHA Ha POXHI
TenatuHa Ha wamnypi 1 2 80
Kypka Ha wamnypi 2 2 90

3ayBaxeHHs: y Tabnuui HaBeaeHO NPUBNU3HUI Yac roTyBaHHS, KU MOXE 3MiHIOBAaTUCA BiANOBIAHO 4O BNACHOMO
cmaky. [Mpu rotyBaHHs Ha rpuni 4eko Mae 3aBxan 3anmatn 1-n piBeHb, BigpaxoByoyn 3HN3Y.
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3anobiXHi 3acodu n nopagu

! Mazoea nnwuta 6yna po3pobneHa i CKOHCTpyMoBaHa
BiMOBIAHO 4O MKHApOAHUX HOpM Be3neku.

[aHi BkasiBkn 0BymoBneHi BuMoramm 6e3neku i noBuHHi 6ytu
YBaXHO BUBYEH.

3aranbHa be3neka

* [aHi BKa3iBkM BIMCHI TiNbKW ANA KpaiH NPU3Ha4YeHHsA,
4Yni cMMBoONKM 306paxeHi Ha Opoluypi U Ha cepinHin
Tabnuyu,i.

+ [asoBa nnuTa npu3HaveHa ans HenpogecimHoro
BUKOPUCTaHHS BCEPEAVHI XKMTIOBUX NPUMILLEHb

+ [a30BYy NAUTY HE MOXHA BCTAHOBMOBATYM N03a
MPUMILLEHHSIMU, HaBITb, Y pPasi 3aXMLLEHOMO NPOCTOPY, TOMY
Wwo ayxe HebesneyHo niggaeaty ii i goLly i rposu.

+ He TopkaTucst nnutn mokpumu abo Bonornmmn Horamu abo
pyKamm.

+ [Mpunap mae BUKOpUCTOBYBaTUCA ANA NPUroTyBaHHSA
Xi, TinbKM gopocnumu ocobamm i 3rigHo
iHCTpPYKLUifAiM, BKazaHUM Yy Ui 6powypi. Byab-ake
iHWe BUKOPUCTaHHSA (Hanpuknaa: ans obirpisy
NpUMilLeHb) BBaXXaTUMETLCA HE 3@ MPU3HAYEHHAM i,
TO6TO, HEKOPEKTHUM. BUpOoGHUK Bigxunse 6yab-AaKy
BignoBiganbHiCTb 3a MOXNUBI 30MTKU BHACifOK
BUKOPMCTaAHHSA He 3a NPU3Ha4YeHHSIM, MOMUIIKOBOIrO
ab0 HepO3yMHOro 3aCTOCyBaHHS.

+ BpoLuypa BigHoCKUTLCA [0 yCTaTKyBaHHs knacy 1
(isonboBaHe) abo knacy 2 - nigknac 1 (BCTaHOBNEHE Mix
[ABOMa efniemMeHTamu Mebnis).

» bepertu Big aiten.

¢ YHUKauTe KOHTaKTy KabeniB XWUBMEHHs! iHLLMX NOBYTOBUX
eNeKTPONpUIagiB 3 rapsiyuMmn YacTUHAMI NIUTY.

* He 3aKkpuBanTe BEHTUMSLiNHI OTBOPU 1 OTBOPK ANS
BiABEAEHHS Tenna.

* He HakpviBanTe CKNSHOK KPULLIKOK poboYy NOBEPXHIO (€
Ha AesiknX MOLEnsiX), Konu nanbHUKK BKMOYeHi abo Lie
rapsi.

+  3aBxau BUKOPUCTOBYWUTE pyKaBUL A1 3aBaHTaXeHHs abo
BUTArAHHS! MICTKOCTEMN AN iXi.

* He kopucTtyntecs pigkumu roptoummm 3acobamu (cnmpr,

* Y pasi NOLUKOZKEHHSI, B )XOAHOMY BUMaAKY He Hamarantecs

CaMOCTIHO NONaroAUTN BHYTPILLHI MexaHi3Mu. 3B'sxkiTbcs
i3 CepaicHoto cnyx6o0t0.

* He crtaBTe Baxki NpegMeTH Ha BigKpWTI ABepusTa AYXOBKM.
+ He nepenbavaetbes BUKOPUCTaHHS NPUCTPOK ocobamm

(BKkmtovaroum giten) 3 06MexXeHMMM isnyHMK,
CEHCOPHMMM abo po3ymoBMMY 34iIOHOCTAMM,
HeaocBiaYeHMM ocobamm abo TakMmu, LLO He
03HaNoOMUNUCS 3 BUPOOOM, 3a BUKMHOYEHHSIM BUNALKIB
Harnagy 3 6oky ocobw, BignosiganbHoi 3a ixHt0 6e3neky;
He nepenbayaeTbCcs BUKOPUCTAHHS NPUCTPOLD 0cobamu,
sIKi He OTpMManu nonepeaHix BKa3iBOK OO BUKOPUCTAHHS
MpUCTPOIO.

« Akwo nnuta po3TaloBaHa Ha n‘egecrtan, BXUTK

HeoOXigHMX 3anobixHi 3axoan Ans 3anobiraHHs
3iCKOB3YyBaHHIO NNUTKU 3 M'egecTany

YTunisauis

* YTunisauis maTtepiany nakyBaHHs: JOTPUMYUTECH

MiCLIEeBMX HOPM, TaK sIK NaKyBaHHsl Moxe 6yT1 NOBTOPHO
BUKOpUCTaHe.

+ Esponeucbka anpektmaa 2002/96/CE 3 Bigxogis

BiJ, €eMeKTPUYHOI 1 enekTpoHHoi anapatypu (RAEE),
nepenbavae, o nobyTOBI enekTponpunagm He MOXyTb
nepepobnaTucs y 3Bu4anHOMy NOpPSAKY Ans TBepaux
MiCbKMX BigxogiB. 3HATi 3 ekcnnyaradii nobyTosi npunagu
matoTb ByTu 3ibpaHi okpeMo AN oNTUMI3aLii CTYNeHo
BiJHOBMEHHS 1 PELMKIIOBAHHSA MaTepianis, L0 BXOAATb
[0 IXHBbOrO cKnagy i 3 METOK YCYHEHHS MOTEHLINHOI LWKoAN
ANns 300poB’s Ta cepeaosuLla. CMBON 3aKpeCEeHoi
KOp3nHu, 306paxeHin Ha BCix Bupobax, Haragye npo
HeobXigHICTb oKpemoi yTunisadii

BignpauboBaHi nobyToBI enekTponpunagn MoxyTb
nepefaBsaTucs B AepaBHy crnyx6y no 36opy, Ha
cneuianbHi kKOMyHanbHi TepuTopii abo, SKLLO Le
nepenbayeHo Ai4nM HauioHanbHUM 3aKOHOM,
nepefaBaTUCs NocTadanbHUKaMm Ans 0gHOMaCHOro 06MiHy
3 I0NNaTo Ha HOBI BUPOOU BigMOBIAHOIO TUNA.

Bci ocHOBHi BUpOOGHMKM NOBYTOBMX enekTponpunagis
6epyTb y4acTb Y CTBOPEHHI Ta ynpaBniHHi cMcTeMamm
360py i nepepobku BignpaLbOBaHOI TEXHIKU.

6eH3uH i T.n.) nobnmay Big NANTK, KON BOHA BKIKOYEHA.

He knagitb roptovi matepianu B HWKHIK Bigcik abo B camy
LLyXOBKY: MPW BKIHOYEHHI NANTI BOHU MOXYTb 3aropitucs.

FAKLLO NIUTOK He KOPUCTYIOTLCS, CTEXTE 3a TUM, LL0G
PYKOSITKM By B MOMOXEHHI * | ra30Bu kpaH ByB 3aKpuUTum.

He BunmaunTe BUIKY 3 pO3ETKU, NOTATHYBLUK 3a kKabernb,
TATHITb TiNbKK 3@ camy BUMKY.

He BUKOHYMTE YMLLEHHS a60 TEXHIYHE 06CNYroByBaHHS,
nepLU HiXX BUTAITY BUMKY 3 €NEKTPUYHOI PO3ETKM.

OxopoHa i abamnuBe BiAHOLWEHHA A0
DoBKinnsa

*  BKIIOYEHHS OYXOBKM B MPOMIXKY 3 Mi3HBOTO
nicnsioBigeHHOro Yyacy Ao paHHbOrO PaHKy A03BOMUThL
3MEHLUUTU HaBaHTaXEHHS Ha MiANPMEMCTBA BUPOGHNKN
€NEKTPOEHEPTii.

« [ligTpumynte B pobo4OMY CTaHi i MUMTE YLLiNbHIOBaYI Tak,
o6 BOHM fobpe npunsarany 4o ABepuAaT i He fo3Bonsnu 6
BUHUKATU
BTpaTam Tenna.
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Odornsaa 1 TeXHiYHe ,
o6cnyroByBaHHSA (D inpesit

Bip‘Kn}oqin eneKTpUYHe XXUBNeHHA |, KpiM TOrO, BAPTO BUCYLUMTW MOXIUBI MiCLA MPONUTTS
. o . . BOAM.
[o noyatky BCix pobiT izontoute Npunag Big Mepexi
€MEeKTPUYHOIO XUBMNEHHS.
“uweHHs B"p°6a KoHTponb yuwinbHeHb AyX0BKU
! YHukaute BuKopucTaHHs abpasvsHux abo pos’igatoumx
YynCTAYMX 3acobiB, TakMX Sk 3acobM ANs BUBEAEHHS MIAM i PerynsipHo nepesipsiuTe CTaH yLLUinbHeHHs HaBKOMO
MNPOAYKTY ANS aHTUKOPO3iNHOI 0BPOBKM, MUIoUMX 3aCOBiB Y ABEPLAT AYXOBKW. Y pasi MOTO MOLLKOLKEHHS, 3BEPHITLCS
MOPOLLKY i ryGOK 3 abpasnBHOK NOBEPXHEH: BOHWU MOXYTb B Hanbrk4mmn asTopn3oBaHun CepaicHM LiEHTP. He
nogpsinatvi NOBepXxH0 63 MOXIIMBOCTI BiZHOBMEHHSI. PEKOMEHAYETLCSH BUKOPUCTOBYBATH [yXOBKY [10 3aBEPLUEHHS
PEMOHTY.
! Hikonu He BKOpMCTOBYWUTE NMpunagmn 4ns MUTTS napoto abo
BUCOKIM TUCKOM. TexHi4yHe 06cnyroByBaHHSA ra3oBuX KpaHiB
[N 3BMY4aMHOTO TEXHIYHOTO 06CJ'IyF0.ByBaHHF| [OCUTb 3 4aCoM MOXe TPaNUTUCS Tak, Lo KpaH Byze 3a6roKoBaHMM
BUMMTY NOBEPXHIO BOINOrOK ryBKOH | BUCYLUNTU KyXOHHUM abo voro Byzae BaxKko obepTaTy, ToMy Byae HeoBXiaHo
nanepoBNM PYLLHMKOM. noaymMaTy nNpo 3amiHy Camoro KpaHa.

+ 30BHILHI emanboBaHi abo Heipxasitodi feTani u rymoBi
YLLiNbHIOBAY MOXYTb 6yTH OUMLLEHI ryBKOK, MPOCOYEHOK ! LA onepaulis Ma€ BUKOHYBaTUCS haxiBLeM,
TENmoto BOAOHO i HEUTPANbHUM MUOM. FAKLLO NAsMM YNOBHOBaXeHUM BUPOOHUKOM.
€ TaKMMW, LU0 BaXKO BUBOASATLCS, BUKOPUCTOBYMTE
cneuianbHi 3acobu. [lobpe npomMumTe BOAOI | BUCYLLITL
nicns MuTTS. He BUKopucTOBYWTE abpasvBHi NopoLLku abo
iOKi pE4OBUHN.

3amiHa naMmnoyku
OCBITNEHHS AYXOBKU

1. Micna BigKNOYEHHS QyXOBKM
Bi €NEKTPUYHOI Mepexi, 3HIMITb
CKISAHY KPULLIKY naTpoHa (dus.
Ma’smoHOK).
2. BiarsuHTITL NaMnoYKy i 3aMiHiTb ii aHanorivHo: Hanpyra
230B, noTyxHicTb 25 BT, Lokons E 14.
3. 3HOB BCTAHOBITb KPULLIKY W MOBTOPHO MiAKMHOYITH AYXOBKY
[0 eneKkTpUYHOI Mepexi.

. I"paTKM, KOBMayku, poscikadi nonym’s
i NanbHKKM pobo40i MOBEPXHI NErko 3HIMaroTLCS,
Wwob nonerwuTy MUTTS MAUTK; MUKTE iX B rapsidiv BoAj 3
Heabpa3MBHUM MUKOYMM 3aCO60M, PeTeNbHO BUAANSOHM
HaKMM i NOBHICTIO BACYLUMBLUY NEPES BCTAHOBIEHHSIM Ha
micue.

o [Ins nnwT, Wo matoTb eIieKTpopo3nantoBaHHA, HeobxigHo

PETyNAPHO BUKOHYBATK aKypaTHE YNLLEHHS KIHLEBUX Honomora
YaCTUH NPUCTPOLO ENEKTPOPO3NasitoBaHHS U NEPEBIPATH,
o6 oTBOpPU ANs BUXOAY rasy He Oynun 3abuTi. Mosigomre:

* MogZenb NanTn (Mogesb)

* cepinHum Homep (S/N)

[aHa iHchopmaLis MicTUTbCA Ha Tabnuuui 3
XapaKTepucTkamu, NPUKpinneHiv o namtu i / abo Ha
yNaKoBLi.

* BHyTpilwHI0 YacTUHY OyXOBKW 6axaHO MUTU KOXHOTO
pasy nicns ii BUKOPUCTaHHSA, KONM BOHA LUe Tenna.
BukopuctoBynTe rapsuy Bogy i Mutounm 3acib, gobpe
NPOMUNTE | BUTPITb M'SIKOK TKAHUHO. YHUKauTe abpasuBi.

*  OumwaiiTe CKMo ABEpUAT 3a LOMNOMOrOK M’SKOi ryOKH i
Heabpa3nBHYMX 3acobiB , NICNsA YOro BUCYLLITb Oro M’SIKOK0
TKaHWHOLO; 3a00POHSIETLCSA BUKOPUCTOBYBATY LLOPCTKYBATI
abpasunBHi MaTepianu 4u 3arocTpeHi MeTanesi LKpebKu:
BOHW MOXYTb NogpsnaTi NOBEPXHIO | BUKIIMKATU PO3KOS
cKkna.

* Akcecyapu MOXyTb MUTUCS SIK 3BUYAMHUM NOCYL, 30Kpema
B NOCYAOMUMHIWN MaLLUKHI.

* Heipxagitoya cTanb MOXe Maty NNsSMK, SKLLO 3Haxoauniacs
B TPMBAIIOMY KOHTaKTi 3 BarnHsHOW BoAo abo 3
arpecyBHUMM YUCTAYUMUM 3acobamm (Lo MicTaTb dhocdop).
PekomeHayeTbcs fobpe NpOMUTY | BUCYLUMTY MICMS MUTTS.
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ITOIIEPEIPKEHH! lyxoBKOI0 HE MOXHa
KOPUCTYBATNCs, KOMIU CKJIO IBEPLIAT 3HATE!

u 3HiMaHHA Ta BCTAHOBJIEHHA IBEPLAT JyXOBKMI

1. Bipkpuiite iBepusATa
2. [ToBepHIiTh 3aTMCKaYi HAa MET/IAX IBEPLAT

. [TOIIEPEIPKEHHA! IIpu BcTaHOB/IEHHI
noBHicTIO Hazaz (auB. hoTo)

BHYTPILIHbOTO CK/Ia y IBEPLIATA CAiIKYIITE 3a TUM,
11106 TIonepepKyBaNTbHMIT HAJIINIC Ha ITaHeNi 6yB
IIOBEPHYTMI1 HA30BHI Ta JIETKO YMTaBCA.

7. BcTaHOBITH KapKac; K/IallaHHA BKaXe, 110 BiH
BCTaB Ha Miclie.

8. [ToBHicTIO BifKpuiiTe fBEpLATA

9. 3axpuiite 3aTuckadi (uB. GoTO).

3. 3akpuiiTe BepLATa JO 3yNMHKA
3aTUCKaviB (JBepLsATA 3a/MNIIATHCS BifIMHEHUMU
Ha 6/m3bKo 40°) (muB. hoTO)

=

10. Tenep BepriAATa MOXKHA ITOBHICTIO 3aKPUTY, i
IYXOBKa rOTOBa /10 HOPMaIbHOTO BUKOPVICTAHHS.

4. HarucHiTh Ha IBi KHOIIKM Ha BEpXHil
YaCTMHI KapKaca Ta BUTATHITH 1oro (aus. ¢poTo)

5. 3HIMITh CKJIO Ta MIOYUCTITH MIOTO,
AK 3a3Ha4€HO B po3pini «JJornap ra
00C/TyrOBYBaHHsI»

6. ITocTaBTe CK/I0 Ha3az.
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